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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE UNITED
MEXICAN STATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND FOR TH E PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the State of Israel and the Government of the United Mexican
States,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, which shall here-
after be referred to as the "Convention", and to further develop and facilitate their
relationship,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed by each of
the Contracting States.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of the United Mexican States:

(i) The income tax (el impuesto sobre la. renta); and

(ii) The asset tax (el impuesto al activo);

(hereinafter referred to as "Mexican tax");

b) In the case of Israel:

(i) The income tax;

(ii) The company tax;

(iii) The capital gains tax;

(iv) The tax imposed upon gains from the alienation of immovable property under the
Land Appreciation Tax Law; and

(v) Tax on capital as imposed under the Property Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israeli tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1 .For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geographical
sense it includes the territory of the United Mexican States; as well as the integrated parts
of the Federation, the islands, including the reefs and cays in the adjacent waters; the is-
lands of Guadalupe and Revillagigedo; the continental shelf and the seabed and sub-soil of
the islands, cays and reefs; the waters of the territorial seas and the inland waters and be-
yond them the areas over which, in accordance with the international law, Mexico may ex-
ercise its sovereign rights of exploration and exploitation of the natural resources of the
seabed, sub-soil and the supra-jacent waters; and the air space of the national territory to
the extent and conditions established by international law;

b) The term "Israel" means the State of Israel and when used in a geographic sense
comprises the territories of the State of Israel and the part of the seabed and subsoil under
the sea over which the State of Israel has sovereign rights in accordance with international
law; and including the area, over which, in accordance with international law and the law
of the State of Israel, Israel is entitled to exercise its rights regarding exploration and ex-
ploitation of natural resources which are found under the sea;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Mexico or
Israel, as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State", mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national", means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State,

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in one of the Contracting States;

i) The term "competent authority", means:

(i) In the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit;

(ii) In the case of Israel, the Minister of Finance or his authorized representative.
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2. a) As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall have the meaning which it has under the laws of that State concerning
the taxes to which the Convention applies. The meaning of a term under the taxation law
of that State shall have priority over the meaning provided for such term in other branches
of law of that State.

b) If as a result of the provisions of sub-paragraph a), the meaning of a term under the
laws of a Contracting State is different from the meaning of that term under the laws of the
other Contracting State, the competent authorities of the Contracting States may, in accor-
dance with the provisions of Article 26, agree upon a common meaning of that term.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State",
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. However, a person will not be deemed to be a resident of a Contracting
State by virtue only of his being liable to tax in that State in respect of income from sources
in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, he shall
be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home available to him;
if he has a permanent home available to him in both States, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither or them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. If the State in which its place of ef-
fective management cannot be determined, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
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a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources; and g) An installation or structure used for the exploration of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than 6 months;

b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the country
for a period or periods aggregating more than 12 months within any 24 month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research, for preparatory work relating to the
placement of loans or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs land 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
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4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it collects premiums in that other State or
insures risks situated therein through a person other than an agent of independent status to
whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business and that in their commercial or financial re-
lations with the enterprise, conditions are not made or imposed that differ from those gen-
erally agreed to by independent agents.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment and marketing profits in relation to sales in that other State
of goods or merchandise of the same or similar kind as the goods or merchandise sold
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through that permanent establishment. However, the profits derived from the aforemen-
tioned sales shall not be taxable in the other State if the enterprise demonstrates that such
sales have been carried out for reasons other than obtaining a benefit under this Convention.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of such amounts, if any, paid (otherwise than toward reimburse-
ment of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise
or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a bank, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

1 .Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State. The term

"profits" as used herein shall include income from the use or demurrage of containers
(including trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used for
the transport in international traffic of goods or merchandise, if such income is incidental
to the international transport profits of the enterprise.
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2. Profits referred to in paragraph 1 shall not include profits from the provision of ac-
commodation or transportation other than from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbor of the
ship is situated, or, if there is no such home harbor, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would

be made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Con-
vention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult.
each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud, gross negligence
or willful default.

Article 10 Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends, notwithstanding the provisions of
subparagraph (a), if the beneficial owner is a company which holds directly or indirectly at
least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends where that latter com-
pany is a resident of Israel and the dividends are paid out of profits which are subject to tax
in Israel at a rate which is lower than the normal rate of Israeli company tax;

(c) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other state.

Article 11 Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest referred to in paragraph 1
shall be taxable only in the Contracting State in which the beneficial owner is a resident if:
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a) The beneficial owner is a Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity thereof,

b) The interest is paid by any one of the entities mentioned in subparagraph a);

c) The interest arises in Israel and is paid in respect of a loan for a period of not less
than 3 years granted, guaranteed or insured, or a credit for such period granted, guaranteed
or insured, by Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C. or Banco Nacional de Obras
y Servicios Pilblicos, S.N.C. or Nacional Financiera, S.N.C., or Mexico; or

d) The interest arises in Mexico and is paid in respect of a loan for a period of not less
than 3 years granted, guaranteed or insured, or a credit for such period granted, guaranteed
or insured, by the Bank of Israel, by the Israeli Company for the Insurance of Risks arising
in International Trade, or Israel.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of

every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to bonds or de-
bentures, as well as all other income that is treated as income from money lent in accor-
dance with the taxation law of the Contracting State in which the income arises, but does
not include any income which is treated as a dividend under Article 10. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the recipient of the in-
terest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that

State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base and such interest
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, for whatever
reason, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the ben-
eficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
tile royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films, video recordings, and films or tapes for radio or
television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience. The term
"royalties" also includes gains derived from the alienation of any such right or property
which are contingent on the productivity, use or disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base and the royalties are bome
by that permanent establishment or fixed base, then the royalties shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
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Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the sale, exchange or other
disposition, directly or indirectly, of shares or similar rights in a company which is a resi-
dent of the other Contracting State, may be taxed in that other State, but only if the resident
of the first-mentioned State owned either directly or indirectly at any time within the
twelve-month period preceding such sale, exchange or other disposition, shares represent-
ing 5 per cent or more of the capital of the company. However the tax so charged shall not
exceed 25 per cent of the taxable gain. For the purposes of this paragraph indirect owner-
ship shall be deemed to include, but not be limited to, ownership by a related person.

5. Gains from the alienation of shares or similar rights being shares in a company, 50
per cent or more of the assets of which consist of immovable property situated in a Con-
tracting State, may be taxed in that State. Gains from the alienation of an interest in a part-
nership, trust or estate, 50 per cent or more of the assets of which consist of immovable
property situated in a Contracting State, may be taxed in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in Article 12 or
in the preceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State unless the resident has regularly available a fixed base in the other Contracting State
for the purpose of performing such activities. If such resident has such a fixed base, the in-
come may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to the fixed
base. For the purposes of this Convention such resident of a Contracting State shall be con-
sidered to have a fixed base in the other Contracting State throughout any twelve month
period only if he is present in that other State for more than 183 days in aggregate in that
period.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists, and accountants.

Article I5. Dependent Personal Services

Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20,. salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
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shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is resident in the first-
mentioned State; and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any similar organ, or as statutory
auditor, or in the case of Mexico, in his capacity as an "administrator" or a "comisario", of
a company which is a resident of the other Contacting State, may be taxed in that other
State.

Article 17. Artistes and Sports- Persons

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of
a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sports person, from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed in that other State. Income referred to in this
paragraph shall include income derived from. any personal activities performed in the other
Contracting State by such resident relating to his reputation as an entertainer or sports per-
son.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sports
person in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by artistes or sportspersons if the visit to that State is
substantially supported by public funds of the other Contracting State or a political subdi-
vision or local authority thereof.
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Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and, other
similar remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Professors and Students

1. A professor or teacher who visits a Contracting State for the purpose of teaching or
carrying out research at an educational institution not operated for profit in that Contracting
State and who was immediately before that visit a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax in the first-mentioned State for a period not exceeding two years
from the date of his arrival therein. An individual described herein shall be entitled to the
benefits of this provision only once.

2. Paragraph 1 shall not apply to remuneration which a professor or teacher receives
for conducting research if such research is undertaken primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

3. Payments which a student or a business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training re-
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ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention may be taxable in the other Contracting State.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. a) In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of
Mexico, as may be amended from time to time without changing the general principle here-
of, Mexico shall allow its residents as a credit against the Mexican tax, the Israeli tax paid
on income arising in Israel, or on the capital of that resident, in an amount not exceeding
the tax payable in Mexico on such income or capital.

b) In the case of a Mexican company owning at least 10 per cent of the capital of a com-
pany which is a resident of Israel and from which the first-mentioned company receives
dividends, Mexico shall allow as a credit against the Mexican tax, in addition to the credits
allowed in subparagraph (a) hereof, the Israeli tax paid by the distributing company with
respect to the profits out of which the dividends are paid.

2. a) In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Is-
rael, as may be amended from time to time without changing the general principle hereof,
Israel shall allow its residents as a credit against the Israeli tax, the Mexican tax paid on
income arising in Mexico, or on the capital of that resident, in an amount not exceeding the
tax payable in Israel on such income or capital.

b) In the case of an Israeli company owning at least 10 per cent of the capital of a com-
pany which is a resident of Mexico and from which the first-mentioned company receives
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dividends, Israel shall allow as a credit against the Israeli tax, in addition to the credits al-
lowed in subparagraph (a) hereof, the Mexican tax paid by the distributing company with
respect to the profits out of which the dividends are paid. However, in any case such a div-
idend may be subject to tax in Israel at a rate that will not be less than 5 per cent of the gross
amount of the dividend.

Article 24. Non-discrimination

Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances in particular in respect of residence, are or may be subjected. This pro-
vision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

6. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

7. The provisions of this Article or of Article 10 shall not be construed as prohibiting
the imposition of a branch tax by a Contracting State.

Article 25. Limitation of Benefits

1 .A person who is a resident of a Contracting State and derives income from sources
within the other Contracting State shall not be entitled in that other Contracting State, to the
benefits of this Convention if:

(a) 50% or more of the beneficial interest in such person (or in the case of a company,
50% or more of the voting power or value of the company's shares) is owned, directly or
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indirectly, by any combination of one or more individuals who are not residents of a Con-
tracting State; or

(b) 50% or more of the gross income of such person is used in substantial part, directly
or indirectly, to meet liabilities (including liabilities for interest or royalties) to persons who
are residents of a state other than a Contracting State.

2. The provisions of paragraph (1) shall not apply if the person deriving the income is
one of the following:

(a) An individual;

(b) An entity engaged in the active conduct of a trade or business in the first-mentioned
Contracting State (other than the business of making or managing investments, unless these
activities are banking or insurance activities carried on by a bank or insurance company),
and the income derived from the other Contracting State is derived in connection with, or
is incidental to, that trade or business;

(c) A company in whose principal class of shares there is substantial and regular trad-
ing on a recognized stock exchange; or

(d) An entity that is a not-for-profit organization and that by virtue of that status, is gen-
erally exempt from income tax in its Contracting State of residence, provided that more
than half of the beneficiaries, members or participants, if any, in such organization are per-
sons that are entitled, under this article, to the benefits of this Convention.

3. (a) A person who is not entitled to the benefits of the Convention pursuant to the
preceding provisions of this Article may nevertheless be granted the benefits of the Con-
vention if the competent authority of the State in which the income in question arises so
determines.

(b) If one of the Contracting States proposes to deny benefits to a resident of the other
Contracting State by reason of this Article, the competent authorities of the Contracting
States shall upon request of a competent authority consult each other.

(c) The competent authorities of the Contracting States shall consult together with a
view to developing a commonly agreed application of the provisions of this article.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention,
he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present
his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if
his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he
is a national. The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented within ten years from the due date or actual date of filing the
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return, whichever is later or a longer period if allowed under the domestic law of that other
State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together regarding cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

5. Notwithstanding any other treaty, agreement or convention to which the Contracting
States are parties, any tax issue between the Contracting States, including a dispute over
whether this Convention applies, shall be settled only under this Article unless the compe-
tent authorities agree otherwise.

6. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of this Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States pursuant
to the previous paragraphs of this Article, the case may, if both competent authorities and
the taxpayer agree, be submitted to arbitration, provided that the taxpayer agrees in writing
to be bound by the decision of the arbitration board. The decision of the arbitration board
in a particular case shall be binding on both States with respect to that case. The procedures
shall be established between the States by notes to be exchanged through diplomatic chan-
nels.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such

information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention inso-
far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of informa-
tion is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and admin-
istrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes and
for purposes of value added taxes imposed by the Contracting States. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or the other Contracting State;
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b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 29. Entry into Force

1 .The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January 2000;

b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January 2000.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event the Convention shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized hereto, have signed this Conven-
tion.

Done in Mexico D.F. on the 20 day of July 1999, which corresponds to the 7 day of
Av 5759, in two original copies, each in the Hebrew, Spanish, and English languages, the
three texts being equally authentic.
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In case there is any divergence of interpretation of the provisions of this Convention,
the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

[MOSHE MELAMED]

For the Government of the United Mexican States:

[JOSE ANGEL GURRiA]
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention this day concluded between the Government
of the United Mexican States and the Government of the State of Israel for the Avoidance
of Double Taxation and for the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on In-
come and on Capital, the undersigned have agreed upon the following provisions which
shall be an integral part of the Convention.

1 . With reference to Article 4

It is understood that a partnership, trust or estate or any entity, other than a corporation,
treated under Mexican or Israeli law as a corporation is a resident of a Contracting State
only to the extent that the income it derives is subject to tax in that State as income of a
resident, either in the hands of the partnership, estate or trust, or in the hands of its partners
or beneficiaries.

2. With reference to paragraph 7 of Article 5

An agent shall not be deemed to act in the ordinary course of his business in the fol-
lowing circumstances:

a) Where he assumes risks on behalf of the enterprise;

b) Where he exercises activities that economically correspond to those of the enterprise
and not to his own activities;

c) Where he receives his remuneration, regardless of the result of its activities.

3. With reference to Article 8

Residents of Israel, whose profits derived from Mexico are subject to the provisions of
Article 8 of the Convention, may not be subjected to the Mexican asset tax on the assets
used to produce such profits.

4. With reference to Article 8

For the purposes of this Article profits from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft on a full (time or
voyage) basis. They also include profits from the rental of ships or aircraft on a bareboat
basis if such rental profits are accessory to profits described in paragraph 1.

5. With reference to subparagraph c) of paragraph 2 of Article 25

The term "recognized securities exchange" means:

a) In the case of Israel, the Tel Aviv Stock Exchange and any other Israeli stock ex-
change that may be approved by the Minister of Finance;

b) In the case of Mexico, stock exchanges duly authorized under the terms of the Stock
Market Law (Ley de Mercado de Valores) of January 2, 1975; and

c) Any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Contract-
ing States.

6. With reference to Article 12

It is understood that the asset tax imposed by Mexico shall, with respect to residents of
Israel who are not subject to tax upon those assets in accordance with Articles 5 or 7 of this
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Convention, not be applied other than in respect of assets referred to in paragraph 3 of Ar-
ticle 12, which are tangible assets. Should in such circumstances taxation be imposed, Mex-
ico shall grant a credit against the tax on such assets in an amount equal to the income tax
(if any) which would have been imposed with respect to such assets, at the rate of tax pre-
scribed under Mexican Income Tax law and not at the rate provided for in Article 12 of the
Convention.

7. With reference to paragraph 3 of Article 12

For the purposes of this paragraph, the term "royalties" shall also include the reception
or the right to receive, as well as the use or the right to the use in connection with television
or broadcasting, of visual images, sounds, or both, transmitted to the public either by satel-
lite, cable, optic fibre or similar technology.

In witness whereof the undersigned, duly authorised hereto, have signed this Protocol.

Done at Mexico D.F. on the 20 day of July 1999, which corresponds to the 7 day of
Av 5759, in duplicate in the Hebrew, Spanish and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

[MOSHE MELAMED]

For the Government of the United Mexican States:

[JOSE ANGEL GURRiA]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENZO ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y LOS ESTADOS UNZDOS
MEKZCANOS PARA EVITAR LA DOBLE ZMPOSICZON E ZMPEDIR LA

EVASZON FZSCAL EN MATEP.A DE ZMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE
EL PATRIMONIZO

El Goblerno del Estado de Israel y el Goblerno de los Estados Unidos

Mexicanos;

DESEANDO conduir un Convenio pare evitar Ia doble lmposlcl6n e Impedir

Ia evasl6n fiscal en materta de Impuestos sobre Ia rents y sobre el patrimonio, que en Io

sucesivo se denomlnarh el "Convenlo', para desarrollar y facilitar a~n mds su relacl6n,

Hen convenido Io slgulente:

ARTICULO I
AMBITO SUBJETZVO

El presente Convenlo se spllca a las personas resldentes de uno a de

ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presents Convenlo se apflca a los Impuestos sabre Ia rents y sabre el

patrlmonlo exlglbles par cada uno de los Estados Contratantes.

2. Se consIderan Impuestos sabre Is rents y sobre el patrimonlo los que

gravan Is totalldad de Is rents a del patrimonlo, a cualquler parte de los mlsmos,

Inclutdos los Impuestos sabre las gananclas derivadas de Is enaJenacl6n de blenes

muebles e Inmuebles, as[ como los Impuestos sabre las plusvalias.
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3. Los Impuestos actuales a los que se aplica el presente Convenlo son en

particular:

a) en el caso de los Estados Unidos Mexicanos:

(I) el Impuesto sobre la renta; y

(11) el impuesto al actIvo;

(en adelante denominados el "lmpuesto mexicano*).

b) en el caso de Israel:

(I) el Impuesto sobre Ia renta (the Income tax);

(11) el Impuesto corporativo (the company tax);

(Ill) el Impuesto sobre ganancias de capital (the capital gains
tax);

(Iv) el Impuesto sobre las gananclas de la enajenad6n de la
propledad Inmueble bajo la Ley del Impuesto de la
Apredacl6n de la Tierra (the tax Imposed upon gains from the
alienation of Inmovable property under the Land Appreciation
Tax Law); y

(v) el Impuesto sobre el patrImonlo bajo la Ley del Impuesto
sobre la Propledad (tax on capital as Imposed under the
Property Tax Law);

(en adelante denominados el 'lmpuesto Israeli").

4. El Convenlo tambldn se aplica a los Impuestos de naturaleza lddntlca 0

sustanclalmente aniloga que se establezcan con posteriorldad a la fecha de firma del
Convenlo y que se afladan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes

de los Estados Contratantes se comunicarin mutuamente las modlflcadones

substanclales que se hayan Introducldo en sus respectivas legisladones fiscales.

ARTICULO 3

DEFZNZCONES GENERALES

1. A los erectos del presente Convenlo, a menos que de su contexto se

Inflera una Interpretad6n diferente:
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a) el tdrmlno "Mdxlco" signifies los Estados Unidos Mexicanos;
empleado en un sentido geogr6flco, significe el territorlo de los
Estados UnIdos Mexicanos; comprendlendo las partes Integrantes de
[a Federacl6n; las Isles, Induyendo los arrecifes y los cayos en los
mares adyacentes; las Islas de Guadalupe y de Revillagigedo; Ia
plataforma continental y el fondo marina y las z6calos submarinos
de las Islas, cayos y arrecifes; las aguas de los mares territoriales y
las maritimas Interiores y mds lIA de las mismas, las Areas sabre
las cuales, de conformildad con el derecho Internaclonal, Mdxico
puede ejercer dilechos soberanos de exploracl6n. y explotacl6n de
los recursos naturales del fondo marina, subsuelo y las aguas
suprayacentes; y el espaclo adreo sltuado sabre el terrItorio
naclonal, con Ia extensl6n y modalidades qua establezca el proplo
derecho Intemacional;

b) el t~rming 'Israel signifca el Estado de Israel y cuando es
empleado en un sentido geogrdflco comprende los territorlos del
Estado de Israel y Ia parte del fondo y subsuelo marinos sabre los
cuales el Estado de Israel puede ejercer derechos soberanos de
conformildad con el derecho Intemaclonal; e Induyendo el Area qua,
de conformidad con el derecho Internacional y Ia Ley del Estado de
Israel, Israel tlene derecho a ejercer sus derechos respecto a Is
exploreddn y explotacl6n de los recursos naturales que se
encuentren bajo el mar;

c) las expreslones 'un Estado Contratante" y "el otro Estado
Contratantel significan Mdxico a Israel, segf1n Io requiera el
contexto;

d) el tdrmlno 'persona" Incluye a las personas flslcas, a las socledades
y cualquler otra agrupacl6n de personas;

e) el tdrmino "sociedad significa cualquler persona jurldica a cuslquier
entidad qua se considere coma persona moral a efectos Impositivos;

f) las expreslones *empress de un Estado Contratante" y "empresa del
otro Estado Contratante" significan, respectlvamente, una empress
explotada par un residente de un Estado Contratante y una empresa
explotada par un residente del otro Estada Contratante;

g) el tdrmino "national signifies:

(I) cualquler persona fisica qua poses Is naclonalldad de un
Estado Contratante;

(11) cualquier persona juridica, socledad de personas o asocacl6n
cuya naturaleza se derive de la Iegislacl6n vlgents en un
Estado Contratante;
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h) la expresl6n "trdfico Internaclonal" slgnifica todo transporte
efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa de
un Estado Contratante, salvo cuando el buque o aeronave se
explote solamente entre lugares situados en uno de los Estados
Contratantes;

I) la expresl6n 'autorldad competente* signlflca:

(I) en el caso de Mdxlco, la Secretaria de Hacienda y Crddlto
Pblico;

(i) en el caso de Israel, el Mlnlstro de Flnanzas o su
representante autorizado.

2. a) Para la apllcacl6n del Convenlo por un Estado Contratante, cualquier

tdrmino o expresl6n no definida en el mlsmo tendrd el significado que le atribuya I8

leglslad6n de ese Estado relativa a los Impuestos a los que se apllca el presente

Convenlo. El significado de un tdrmlno o expresl6n bajo [a leglslacl6n fiscal de un Estado

deber- prevalecer sobre el slgnlflcado prevlsto para dlcho tdrmlno o expresl6n en

cualquler otra rama de la leglslad6n de ese Estado.

b) SI como resultado de Io dispuesto en e) Inclso a), el slgnlflcado de un

tdrmino o expresl6n, es dlferente, de conformidad con las leyes de un Estado

Contratante, al slgnlflcado de ese tdrmlno o expresl6n bajo las leyes del OtrO Estado

Contratante, las autorldades competentes de los Estados Contratantes podrsn, con

arreglo a las dlsposlclones del Articulo 26, acordar sobre un slgnlficado comin pars dicho

tOrrnlno o expresl6n.

ARTZCULO 4
RESIDENTE

1. A los efectos del presente Convenlo, el trmilno "resldente de un Estado

Contratante" slgnlfica toda persona que, en vlrtud de la leglslact6n de este Estado, estA

sujeta a lmposicl6n en 6l por raz6n de su domlclllo, resldencla, sede de dlreccl6n, lugar

de lncorporacl6n o cualquler otro crlterio de naturaleza andloga. Sin embargo, una

persona no serA conslderada como residente de un Estado Contratante s6lo por vlrtud de

que pueda estar sujeto a lmposlcl6n en este Estado par las 'rentas que obtenga de

fuentes sltuadas en este Estado por el patrlmonlo situado en el mtsmo.
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2. Cuando en virtud de las dtsposiclones del pirrafo 1 una persona flsica

sea residente de ambos Estados Contratantes, su situacl6n se resolver6 de la siguiente

manera:

a) esta persona serh considerada residente del Estado con el que
mantenga relacones personales y econdmicas mds estrechas
(centro de Intereses vltales);

b) sI no pudlera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene
el centro de sus Intereses vitales, se considerarS residente del
Estado donde tenga una vlvlenda permanente a su. disposld6rr sl
tuviera una vlvlenda permanente 'a su dlsposlci6n en ambos
Estados, o sl no tuviera una vivlenda permanente a su disposId6n
en nlnguno de los Estados, se considerarzi residente del Estado
donde viva habitualmente;

c) sl vlvlera habitualmente en ambos Estados o no Ia hidera en
ninguno de 6los, se considerar6 residente del Estado del qua sea
nadonal;

d) sl fuera naclonal de ambol Estados o no lo fuera de ninguno de
ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes
resolverin el caso de comrn acuerdo.

3. Cuando por virtud de las disposlclones del p6rafo 1 una persona distInta

de una persona fisica sea residente de ambo$ Estados Contratantes, se conslderarS

residente del Estado en que se encuentre su sede de dlreccl6n efectiva. SI no se puede

determInar el Estado en el que se encuentre la side de dlreccl6n efectiva, las autoridades

competentes de los Estados Contratantes resolverin el asunto por acuerdo mutuo.

ARTZCULO 5
ESTABLECLIMZENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenlo, el trmilno "establedmlento

permanente" signlflca un lugar fljo de negoclos medlante el cual una empresa realiza

toda o parte de su activldad.

2. El tirmino "estableclmlento permanente" Incuye, en especial:

a) una sede de dlreccl6n;
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b) una sucursal;

c) una oflcna;

d) una fdbrlca;

a) un taller;

f) una mina, un pozo de petr6leo o de gas, una cantera o cualquler
otro lugar de extracd6n de recursos naturales; y

g) una Instalacl6n a astructura empleada en la exploracl6n de recursos
naturales;

3. La expresi6n 'establectmiento permanente' tambldn comprende:

a) una obra, un proyecto de construccl6n, Instalad6n o montaje, o las
activldades de supervlsl6n relaclonadas con los mismos, pero s61o
cuando dlchi obra, proyecto o actIvidades, tengan una duracl6n
superior a 6 meses;

b) la prestad6n de servlclos, Induyendo serviclos de consultorfa,
prestados por una empresa a travds de empleados u otro personal
contratados por la empresa pare tal prop6slto, pero 0t1o cuando las
activldades de esta naturaleze contln~en (para el mlsmo proyecto o
uno relaconado) en el pals por un perlodo o perlodos qua en su
totelidad excedan de 12 meses en cualquler perlodo de 24 meses.

4. No obstante las dlsposlclones anterlores del presente Articulo, se

consldera que el tirmlno "establedmlento permanente" no lnduye:

a) la utlllzacl6n de Instaladones con el dnlco fin de almacenar, exhlblr
o entregar blenes o mercandas perteneclentes a la empresa;

b) el mantenlmlento de un dep6slto de blenes a mercandas
perteneclentes a la empresa con el (inlca fin de almacenarlas,
exhlblrlas a entregarlas;

c) el mantenlmlento de un dep6sito de blenes o mercandas
perteneclentes a la empresa con el dnlco fin de qua sean
transformadas por otra empresa;

d) el mantenImlento de un lugar fljo de negoclos con el ,nlco fIn de
comprar blenes o mercanclas o de recoplilar Informad6n pare Ia
empresa;
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e) el mantenimlento de un lugar fJo de negoclos con el 6inlco fin de
hacer publldcdad, sumlnlstrar Informad6n, reallzar Investlgacdones
clentlncas o preparar la colocacl6n de pr.stamos, o desarrollar
activldades simllares que tengan carcter preparatorlo o auxlllar
para la empresa;

f) el mantbnlmlento de un lugar fljo de negocios con el inico objeto de
reallzar para I empresa cualquler otra actlvidad que tenga carhcter
preparatorlo o auxlllar;

g) el mantenlmlento de un lugar fijo de negoclos con el 6nico fin del
ejerclclo combinado de las actlvidades mendonadas en los Inclsos a)
a f), a condlcl6n de qua el conjunto de la actlvidad del lugar fljo de
negoclos que resulte de esta comblnacl6n conserve su caricter
auxlllar 0 preparstorto.

5. No obstante I dispuesto en los pirrafos 1 y 2, cuando una persona -

dlstinta de un agente que goe de un estatuto Independlente, al cual sa le apilca el

pdrrafo 7- acttme par cuenta de Ia empress y ostente y ejerza habltualmente en un Estado

Contratante poderes qua la faculten pars concluir contratos en nombre de la empresa, se

conslderarhA que esta empresa tlene un establecimlento permanente en este Estado

respecto de todas las actlvldades qua esta persona reallza pars la empresa, a menos que

las actlvldades de esta persona se limiten a las menclonadas en el pirrafo 4 y qua, de

haber sldo ejerddas por media de un lugar fljo de negoclos, no se hublera considerado

este lugar coma un establecimlento permanente, de acuerdo con las disposiclones de

este pdrrafo.

6. No obstante las dlsposlclones anterlores del presente Artlculo, se

considera qua una empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo par Io

qua respecta a los reaseguros, un estableclmlento permanente en el otro Estado

Contratante sl recauda prlmas en ese otro Estado o sl asegura contra rlesgos sltuados en

61 par media de una persona dlstlnta de un agente qua goce de un estatuto

Independlente, al cual se le aplica el pdrrafo 7.

7. No se consIdera que una empresa tene un estableclmlento permanente

en un Estado Contratante par el mero hecho de qua reallce sus actlvldades empresariales

en ste Estado par medIa de un corredor, un comisionlsta general, o cualquler otto

agente qua goce de un estatuto Independlente, slempre que estas personas actfien
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dentro del marco ordlnarlo de su actividad empresarlal y que, en sus relaclones

comerclales y financleras con la empresa, no est6n unldas par condIclones aceptadas a

Impuestas que difleran de las que serlan generalmente acordadas par agentes

Independlentes.

8. El hecho de que una socledad residente de un Estado Contratante

controle a sea controlada par una socledad resldente del otro Estado Contratante, a que

reallce actividades empresauiales en este otro Estado (ya sea par media de un

estableclmlento permanente o de otra manera), no convierte par sf solo a cualqulera de

estas socledades en establedmlento permanente de la otra.

ARTXCULO 6
RENTAS INMOBIIARZAS

1. Las rentas que un, resldente de un Estado Contratante obtenga de blenes

Inmuebles (Induldas las rentas de explotacfones agricolas a slivicolas) sltuados en el atro

Estado Contratante pueden someterse a Imposlcl6n en este otro Estedo.

2. La expresl6n 'blenes inmuebles" tendr6 el slgnllicado que le atrlbuya la

leglslacl6n del Estado Contratante en que los blenes en cuestl6n estdn sltuados. Dlcha

expresl6n comprende, en toda caso, los accesoflas de blenes Inmuebles, el ganado y

equlpo utilIzado en las explotaclones agrlcolas y silvfcolas, los derechos a los que se

apliquen las dlsposlclones de derecho prlvado relativas a la propledad Inmueble, el

usufructo de blenes Inmuebles y los derechos a perclblr pagos variables a fljos par la

explatacl6n a la concesl6n de la explotacl6n de yacmlentos mlnerales, fuentes y otros

recursos naturales; los buques, embarcaclones y aeronaves no se conslderan blenes

Inmuebles.

3. Las dlsposldones del pgrrafo 1 se apllcan a las rentas derlvadas de la

utillzari6n directa, del arrendamlento a aparceria, asi coma de cualquler otra farina de

explatacld6n de las blenes Inmuebles.

4. Las dlsposldones de los pdrrafos 1 y 3 se apllcan Igualmente a las rentas

derivadas de lo; blenes Inmuebles de una empresa y de los blenes Inmuebles utlllzados

pare el ejercclo de servldos personales Independlentes.
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ARTZCULO 7
BENEFICZOS EMPRESARIALES

1. Los beneficlos de una empresa de un Estado Contratante solamente

pueden someterse a Imposlcl6n en ese Estado, a no ser qua la empress reallce

actividades empresarliales en l otro Estado Contratante par media de un estableclmlento

permanente sltuado en dl. SI Ia empress realize activldades empresarlales de dlcha

manera, los beneficios de Ia empress pueden someterse a lmposlcl6n en el oto Estado,

pero s6lo en la medida en que sean atribuibles a ese establecimlento permanente y a los

beneflclos par mercadeo en relacl6n con las ventas en ese otro Estado de blenes a

mercancias de tipo lddntico a similar a los vendldos a travds de ese establecimiento

permanente. Sin embargo, los benefldos derivados de las ventas antes descritas, no

serdn atrlbuldas a ese establecimlento permanente sI la empress demuestra que dichas

ventas han sido realizadas par razones distintas a las de obtener un beneficlo del

presente Convenlo.

2. Sin perJulclo de Io previsto en el pdrrafo 3, cuando una empresa de un

Estado Contratante reallce actlvidades empresariales en el otro Estado Contratante par

media de un establecimiento permenente situado en dl, en cads Estado Contratante se

atribulrdn a dlcho establecimlento permanente los benefidos que dste hubiera podido

obtener de ser una empress distlnta y separada qua realizase las mlsmas a slmllares

actividades, baja las mismas a simllares condicones, y tratase con total Independenda

con la empress de ta qua es estabedmilento permanente.

3. Para la determinhci6n de los benefldos del establedmlento permanente,

se permilrd Ia deduccl6n de los gastos Incuridos pare la realzaci6n de los fines del

estableclmlento permanente, comprendidos las gastos de dlreccl6n y generales de

admlnlstrac16n para los mismos fines, tanto sl se erectdan en el Estado en que se

encuentr el establecdmlento permanente coma en otto parte. Sin embargo, no serdn

deducibles las pagos que efectie, en su caso, (que no sean los hechos par concepto de

reembolso de gastos efectivos) el establecimlento permanente a la ofdna central de la

empress a aiguna de sus otras sucursales, a titulo de regallas, honorarlos a pagos

andlogos a camblo del derecho de utilizer patentes u otros derechos, a titulo de comisl6n,

par serviclos concretos prestadoi a par gestiones hechas a, salvo en al caso de un banco,

a titulo de Intereses sabre dinara prestado al establecimlento permanente.
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4. Mlentras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficlos

Imputables a un establecimlento permanente sabre la base de un reparto de los
benefldos totales de la empresa entre sus diversas partes, nada de Io establecdo en el
pirrafo 2 ImpedirS que este Estado Contratante determine de esta manera benefldos

Imponibles medlante dicho reparto; sin embargo, ei m.todo de reperto adoptado habri

de set tal que el resultado obtenido estd de acuerdo con los prindplos contenidos en el

presente Articulo.

5. No se atribuird nIngn benendo a un establedmiento permanente por el

mero hecho de que este establecimiento permanente-compre blenes a mercanclas par la

empresa.

6. A los efectos de los pirrafos anterlores, los beneflcios Imputables a

estableclmlento permanente se calculardn cada aglo por el mlsmo mdtodo, a no ser que

existan motivos villdos y suflcientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficlos comprendan rentas reguladas separadamente en

otros Articulos del presente Convenlo, las disposidones de aquellos Articulos no quedarin

afectadas por las del presente Artlculo.

ARTZCULO 8
TRANSPORTE ZNTERNACrONAL

1. Los benefldos de una empresa de un Estado Contratante procedentes de

la explotac16n de buquis a aeronaves en trdflco Internaconal s6o podrin someterse a

Imposid6n en ese Estado. El tArmino "beneficlos', empleado en el presente artculo,

Incluird la renta pot ei uso a el pago por demoa de contenedores (comprendidos los
remolques, is barcazas y ii equipo relaclonado para el transporte de contenedores)

utiizados par el transporte en trifico Internaclonal de blenes a mercancias, sl dicha

renta es accesorlo a los benefildos del transporte Intemedonal de la empresa.

2. Los beneflcos a que se reflere el pirrafo 1 no Inciuyen los benefldos que

se obtengan de la prestacl6n del serviclo de hospedaje, a de una actividad transporte,

distinta a la explotacl6n de buques a aeronaves en trdflco Internaclonal.
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3. SI la sede de dlreccl6n efectiva de una empresa de navegacl6n estuviera

a bordo de un buque, se considerard que se encuentra en el Estado dande estd el puerto

base del mlsmo, o sl no exlstlera tal puerto base, en el Estado en el qua reside la

persona que explote el buque.

4. Las disposldones del pdrrafo 1 se aplican tambldn a los beneficlos

procedentes de la partlclpad6n en un consorcio, empresa conjunta o un organlsmo

Internaclonal de explotacl6n.

ARTZCULO 9
EMPRESAS ASOCZADAS

1. Cuando

a) una empreta de un Estado Contratante partlcipe dlrecta o
Indrectamente en la direccl6n, el control, o el capital de una
empresa del otro Estado Contratante, o

b) las mismas personas participen directa o Indirectamente en la
direccl6n, el control o el capital de una empresa de un Estado
Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est~n, en sus relaciones

comerdales o finanderas, unldas por condiclones aceptadas o Impuestas que difleran de

las qua serian acordadas por empresas Independlentes, los beneflclos qua habrian sido

obtenldos por una de las empresas, de no exlstlr estas condiclones, y que no se hen

producldo a cause de las mlsmas, podrdn Indulrse an los benettclos de esta empresa y

ser sometidos a lmposlcl6n an consecuencla.

2. Cuando un Estado Contratante Induya en las beneficlos de una empresa

de este Estado - y someta a Imposlcl6n en consecuencla - los benefidos sobre los cuales

una empresa del otro Estado Contratante ha sldo sometlda a lmpslcl6n en este oto

Estado, y los beneflidos asl Inciuldos son beneficlos que habrian sldo obtenidos por ia

empresa del Estado mendonado en primer lugar sl las condlclones convenldas entre las

dos empresas hubleran sldo las que se hublesen convenldo entre empresas

Independlentes, entonces, este otro Estado procederd al ajuste correspondlente del

monto del Impuesto qua haya percibldo sobre esos beneflclos cuando este otro Estado
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considere justificado el ajuste. Par determinar dicho ajuste se tomars debida cuenta de

las demis dlsposlclones del presente Convenlo y las autorldades competentes de los

Estados Contratantes se consultardn en caso necesarlo.

3. Las disposldones del prrafo 2, no se aplicarAn en el caso de fraude,

culpa a negligencia.

ARTZCULO 10
DIVZDENDOS

1. Los dividendos pagados por. una sociedad residente de un Estado

Contratante a un residente del Otro Estado .Contratante pueden someterse a Imposicd6n

en este otro Estado.

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden tambln someterse a ImposIci6n

en el Estado Contratante en qua resida la socledad que pague los dividendos, y segn la

legislad6n de este Estado, pero sl e[ perceptor de los dividendos es el beneficlarlo

efectivo de los dividendos, l impuesto as| exigido no podrA exceder de:

a) 5 por clento del Importe bruto de los dividendos sl el benefldarlo
efectivo as una sociedad que posea, directa a IndIrectamente, al
menos el 10 por ciento del capital de ia socledad qua paga los
dividendos;

b) 10 por clento del Importe bruto de los dividendos, no obstante las
dlsposldones del Inclso a), sl el benefdarlo efectlvo es una socledad
que posea, directa a Indirectamente, al menos 10 par dlento del
capital de la socledad que paga los dtvidendos cuando esta ilUma
sociedad sea residente de Israel y los dividendos se paguen de
beneficlos que esthn sujetos a ImposIcld6n en Israel a una tasa
manor qua is tasa normal del Impuesto corporativo Israeli;

c) 10 par clento del Importe bruto de los dlvldendos, en los demds
casos.

Las dlsposldones del presente pfirrafo no afectan la ImposId6n de ls

socledad respecto de los benefidos con cargo a los cuales se paguen las dividendos.

3. El tdrmino 'dlvidendos", para efectos del presente Artlculo, slgnlflca los
rendimlentos de las acclones, acclones de goce a usufructo sabre acclones, de las partes
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de minas, de las partes de fundadar u otros derechos, excepto los de cr~dlto, que

permitan partlclpar en los beneflclos, asl como las rentas de otras particlpaclones soclales

sujetas al mismo rglmen fiscal que los rendimlentos de las aeclones par Ia leglslacl6n del

Estado en que resida Is socledad que las dlstrlbuya.

4. Las disposiclones de los pdrrafos 1 y 2 no se aplican sl el beneficlarlo

efectivo de los dIvldendos, resldente de un Estado Contratante, reallza en el atro Estado

Contratante, del qua es residente Is socledad que page los dividendos, actlvldades

empresarlales par medlo de un establecimlento permanente situado en 61 o presta en

este otro Estado servlclos personales Independlentes par medlo de una base flja situada

en 61, y Ia parUclpacl6n qua. genera los dlvldendos estd vinculada efectivamente con dlcho

estableclmlento permanente a base fiJa. En estos casos se aplican las dlsposlclones del

Artlculo 7 o del Articulo 14, segtan proceda.

5. Cuando una socledad resldente de un Estado Contratante obtenga

beneficlos o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no puede

exlglr ningn Impuesto sobre los dlvldendos pagados por Ia socledad, salvo en Is medlda

en qua estos dlvldendos sean pagados a un resldente de este atro Estado o Ia

partldpacl6n que generen los dlvidendos estd vlnculads efectlvamente a un

estableclmlento permanente a a una base fIja sltuada en este atro Estado, ni someter los

beneflclos no dlstrlbuldos de Ia socledad a un Impuesto sobre los mlsmas, aunque los

dlvldendos pagados a los beneflclos no dlstrlbuldos conslstan, total o parclalmente, en

benefldos o rentas procedentes de este otro Estado.

ARTZCULO 11
ZNTERESES

1. Los Intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un

resldente del otro Estado Contratante pueden someterse a Imposlcl6n en este otto

Estado.

2. Sin embargo, estos Intereses pueden tambl6n someterse a ImposlC6n

en el Estado Contratante del que procedan y, de acuerdo con Is leglslad6n de este

Estado, per sl el benefldarlo efective de los mtereses es resldente del otro Estado

Contratante, el Impuesto as[ exlgldo no puede exceder de 10 par clento del Importe bruto

de los Interess.
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3. No obstante las dlsposildones del p;rrafo 2, los Intereses a que se reflere

el pirrafo 1 s6lo pueden someterse a lmposlcl6n en el Estado Contratante en que resida

el benenclarlo efectivo cuando:

a) el beneflclarlo efectivo es un Estado Contratante, una subdlvlsl6n
politica, o una entldad local del mlsmo;

b) los Intereses son pagados por cualqulera de las entldades
mendonadas en el Inclso a);

c) los Intereses procedan de Israel y sean pagados respecto de un
prdstamo a plazo no menor de tres alios, concedldo, garantlzado a
asegurado, o un crddlto a dicho plazo concedldo, garantizado o
asegurado por, Banco Nacional de Comerclo Exterior, S.N.C., o
Banco Naclonal de Obras y Serviclos Pbllcos, S.N.C., o Nacional
Flnanciera, S.N.C., o Mdxlco; o

d) los Intereses procedan de Mxlco y sean pagados respecto de un
prdstamo a plazo no menor de tres afias, concedldo, garantlzado o
asegurado, o un crddlto a dlcho plazo concedido, garantlzado o
asegurado, por el Bank of Israel, por el Israeli Company for the
Insurance of Risks Arising in International Trade, a Israel.

4. El tdrmlno 'lntereses*, empleado en el presente Articulo, slgnlftca los

rendlmlentas de crlditos de cualquier naturaleza, con a sin garantlas hlpotecarlas o

cidusula de partclpad6n en los beneflclos del deudor y, especlalmente, las rentas de

fondos pibllcos y bonos u obllgadones, Incduldas las primas y premlos unidos a estos

titulos, as[ como cualquler otra renta qua se aslmille a los rendlmlentos de las cantidades

dadas en prstamo por la leglslad6n fiscal del Estado Contratante de donde procedan las

rentas, pero no comprende cualquler renta que sea conslderada como dlvldendo de

conformildad con el Articulo 10. Las penalizaciones par more en el pago no se conslderan

Intereses a los eroctos del presente Articulo.

S. Las dlsposlclones de los pArrafos 1, 2, 3 y 4 no se apllcan sl qulen recibe

los Intereses, resldente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante,

del que proceden los Intereses, activldades empresarleles por medlo de un

estableclmlento permanente sltuado en 41, o presta en este otro Estado servlclos

personales Independlentes por medlo de una base flJa sltuada en 61, y el cr~dto que
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genera los Intereses estd vlnculado efectivamente con dicho 'stableclmlento permanente

o base fiJn. En stos casos se aplican las disposlclones del Artlculo 7 o del Artlculo 14,

seg~n proceda.

6. Los Intereses se conslderan procedentes de un Estado Contratante

cuando el deudor es el proplo Estado, une subdlvlsl6n politico, una entldad local o un

residente de ese Estado. Sin embargo, cuando qulen paga los intereses, sea o no
resldente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimlento

pernanente a una tase flja, que asuma la carga de los mlsmos, dstos se conslderarAn

procedentes del Estado donde estd situado el establecimlento permanenteo a I base fuja.

7. Cuando debldo a una relacl6n especial existente entre el deudor y el

beneficlaro efectivo de los Intereses o la que uno y otro mantengan con terceros, el

Importe de los Intereses pag~dos exceda, por cualquler motlvo, del que hubleran

convenido el deudor y el acreedor en ausenda de tales reladones, las dlsposiclones del

presente Articulo se apllcarAn solamente a este 61timo Importe. En este caso, la parte

excedente del pago podrA someterse a Imposicl6n, de acuerdo con Ia leglslacl6n de cada

Estado Contratante, tenlendo en cuenta las dem6s dlsposlclones del presente Convenlo.

ARTCULO 12

REGALAS

1. Las regalias procedentes de un Estado Contretante y pagadas a un

resldente del otro Estado Contratante pueden someterse a Imposicl6n on este otro

Estado.

2. Sin embargo, dlchas regallas pueden tambidn someterse a Imposlcl6n en

el Estado del que procedan y de acuerdo con la leglslad6n de este Estado, pero sl el

perceptor de las regalias as el beneficlarlo efectlvo, el Impuesto as exlgldo no puede

exceder de 10 por dento del Importe bruto de las regallas.

3. El t.rmlno 'regalias" empleado en el presente Articulo slgnlfica las

cantldades de cualquler close pagodas por el uso o (a concesl6n de uso de un dereco de

autor sobre una obra Ilterarla, artlstlca o clentifuca (Induldas pellculas clnematogrdflcas,

grabaclones en video y pellculas o cintas destinadas a la radio o televlsldn), cualquler
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patente, marco de fMbrIca o de comercio, dibujo o modelo, piano, f6rmula o

procedimlento secreto, o par el usa ola concesl6n de usa de un equlpo Industrial,

comercial o cientfico, o par las Informaclones relatives a experlenclas Industriales,

comerciales o clentficas. El tdrmino "regalias' tambldn Incluye las ganancias obtenidas

de la enajenacl6n de cualqulera de dichos derechos o blenes condicionadas a la

productividad o usa o dIsposlci6n de los mismos.

4. Las disposiclones de los p~rrafos 1 y 2 no se aplican sl quien recibe las

regalias, residente de un Estado Contratante, realiza en el otrO Estado Contratante, del

que proceden las regalias, actividades empresarales par media de un establecimiento

permanente situado en 61, o preste en este oto Estado serviclos personales

independlentes par media de una base file situada en 61, y el derecho o propledad

respecto del cual se pagan las regalias estd vinculado efectivamente con dicho

establedmiento permanente o base fija. En estos casos se aplican las disposiciones del

Articulo 70 del Artlculo 14, segn proceda.

5, Las regailas se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando

el deudor cs el proplo Estado, una de sus subdIvisiones politicas, una de sus entidades

locales o un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando quien page las regalias, sea o

no residente de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados un establecimlento

permanente o una base fija y qua soporte la carga de las mismas, dstas se considerardn

procedentes del Estado contratante donde estd situado ci establecimiento permanente o

la base fija.

6. Cuando, par raz6n de Ia relacl6n especial existente entre el deudor y el

beneflciarlo efectivo o de la qua uno y otro mantengan con terceros, el Importe de las

regalias, hablda cuenta del usa, derecho o Informac6n par los que se pagan, exceda del

Importe qua habrian convenldo el deudor y el beneflclaro efectivo en ausencla de tel

relacl6n, las disposldones de este Articulo se apilcardn solamente a este ,,ltimo Importe.

En este caso, la parte excedente del pago podrd someterse a Imposid6n, de acuerdo con

la legislad6n de ceda Estado Contratante, teniendo en cuenta les demds disposlclones del

presente Convenlo.
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ARTZCULO 13
GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las gananclas que un residente de uno de las Estados obtenga de la

enajenac16n de bienes Inmuebles, tal como se definen en el Articulo 6, situados en el otro

Estado Contratante, pueden someterse a Imposlcl6n en este otro Estado.

2. Las gananclas derivadas de ta enaJenacl6n de blenes muebles qua

formen parte del activo de un estableclmlenta permanente que una empresa de un

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, a de blenes muebles que
pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante tenga a su

dlsposicl6n en el otto Estado Contratante pare la prestacl6n de serviclos personales

Independlentes, comprendidas las gananclas derivadas de Ia enajenad6n de dicho

estableclmlenta perrnanente (solq o con el conjunta de ta empresa) o de esta base flja,

pueden someterse a imposlcl6n en ese otro Estado.

3. Las ganandas obtenidas por una empresa de un Estado Contratante

derlvadas de la enajenact6n de buques o aeronaves explotados en tr6flco Internaclonal, o

de blenes muebles afectos a la explotacl6n de dichos buques o aeranaves, s6lo pueden

someterse a lmposld6n en ese Estado.

4. Las gananclas obtenidas por un residente de un Estado Contratante por

Ia enajenad6n, Intercamblo u otra dlsposlcl6n, dlrecta o Indlrecta, de acclones, u otros

derechos simliares de una socledad resIdente del otro Estado Contratante, pueden
someterse a Imposlcl6n en este otto Estado, pero s6lo cuando ci residente del Estado

menclonado en el primer lugar ha poseldo, dlrecta o Indlrectamente, en cualquler

mamento, durante un perlodo de doce meses anteriores a dicha enajenac6n, Intercamblo

o dlsposlc6n, acclones representativas del 5 por clento o mds del capital de Is socledad.

Sin embargo, ei Impuesto asl exigido no podrd exceder de 25 por clento de Ia gananda

que puede someterse a Imposlcl6n. A efectos de Io establecido en el presente pirrafo, se

considerarni qua la propledad Indirecta deberd Incluir, pero no limitarse a, Ia propledad de

una persona relaclonada.

5. Las gananclas dervadas de Ia enajenacl6n de acclones o derechos

slmllares quo sean acclones en una socledad, cuyos activos estdn representados en al
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menos un 50 par clento par blenas Inmuebles situados en un Estado Contratante, podrdn

someterse a Imposicl6n en este Estado. Las gananclas obtenfdas de la enaJenecldn de

una partldpad6n en una asoclad6n, fidelcomlso o sucesl6n, cuyos activos estdn

representados en ei menos un 50 par clento par blenes Inmuebles situados en un Estado

Contratante, pueden someterse a Imposid6n en este Estado.

6. Las ganandas derivadas de la enajenad6n de cualquler otro blen distinto

de los mendonados en el Artfclo 12 a en los pirrafos precedentes del presente Artdculo,

s6lo pueden someterse a Imposicl6n en el Estado Contratante en que resida el

enajenante.

ARTICULO 14
SERVrICOS PERSONALES INDEPENOZENTES

1. Las rentas qua una persona flslca, residente de un Estado Contratante,

obtenga par la prestaci6n de servlos profeslonales u otras actividades de neturaleza

Independlente s6lo pueden someterse a Imposlcl6n en este Estado Contratante, salvo que

el residente disponga de manera habitual de una base flja en el otro Estado Contratante

con el prp6sito de realizar dichas actlvldades. SI dicho residente tiene esta base fnja, las

rentas pueden someterse a Imposicl6n en este otro Estado pero s6lo en la medida en qua

sean atribulbles a la base fija. Para efectos del presente Convenlo, se conslderarh que

dicho residente tiene una base flja en el otto Estado Contratante durante cualquler

perlodo de doce meses s6io sl esti presente en el otto Estado en total, m:s de 183 das

en dicho perlodo.

2. La expresl6n "servicdos profesionales" comprende especialmente las

actividades Independlentes de canicter dentifico, Ilterarlo, artstco, educatlvo a

pedag6glco, asl como las activldades independlentes de mddlcos, abogados, Ingenlems,

arquitectos, odont6logas y contadores.

ARTICULO 15

SERVZCZOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perJuldo de lo dispuesto en los Articulos 16, 18, 19 y 20, los

sueldos, salarlos y remuneradones simllares obtenidos par un residente de un Fstado

Contratante par raz6n de un empleo, s6lo pueden someterse a Imposid6n en este
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Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratente. Si el empleo se

ejerce as, las remuneradones perclbidas por este concepto pueden someterse a

Imposlcl6n en este oto Estado.

2. No obstante Io dispuesto en el pirrafo 1, las remuneraclones obtenldas

par un resldente de un Estado Contratante par raz6n de un empleo ejercldo en el otto

Estado Contratante s6lo pueden someterse a Imposid6n en el Estado menclonado en

primer lugar sl:

a) el perceptor permanece en el oto Estado por un perlodo a perlodos
que no excedan en total 183 dias, en cualquler perlodo de 12 meses
qua comlence a termlne en el alio fiscal conslderado; y

b) las remuneradones se pagan por a en nombre de, una persona
empleadora qua es resldente del Estado menclonado en primer
lugar; y

C) las remuneraclones no se soportan par un establecmlento
permanents a una base flJa qua la persona empleadora Uene en al
atro Estado.

3. No obstante las dlsposlclanes anterlores del presente Articulo, las

remuneraclones obtenldas par raz6n de un empleo ejercldo a bordo de un buque a

aeronave explotado en trdfico International par una empresa de un Estado Contratante

pueden someterse a Imposld6n en este Estado.

ARTZCULO 16
HONORARIOS DE CONSEJEROS

Los hanorarlos de consejeros y otras retrlbudones slmllares qua un

resldente de un Estado Contratante obtenga como mlembra de un Consejo de

admlnlstrad6n a cualquler 6rgano similar, a de vigllancla o, en el casa de Mdxlco, en su

calidad de admlnlstrador a comlsarlo, de una sodedad resldente del otro Estado

Contratante, pueden someterse a Imppslcl6n en este oto Estado.
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ARTrCULO 17
ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto en los Articulos 14 y 15, las rentas que un

residente de un Estado Contratante obtenga del ejerclclo de su actlvidad personal en el

otro Estado Contratante, en calidad de artiste, tal como un actor de teatro, clne, radio o

televlsl6n, o m~slco, o como deportista, pueden someterse a Imposicl6n en este otro

Estado. Las rentas a que se reflere el presente pirrafo Induyen las rentas que dicho

residente obtenga de cualquier actividad personal ejerida en at OtTO Estado Contratante

reladonada con su reputad6n como artista o deportlsta.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades personales ejercidas por

un artlsta o deportista y, en calidad de tat se atrtbuyan, no al proplo artista oatleta, sino

a otre persona, esas rentas pueden, no obstante to dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15,

someterse a Imposlcl6n en el Estado Contratante en el que se reallcen las actlvldades del

artista o atleta.

3. Las disposldones de los pirrafos 1 y 2 no se apllcan a las rentas que

obtengan artlstas o departistas de actlvldades desarrolladas en un Estado Contratante

cuando la visita a este Estado sea sufragada sustanclalmente por fondos ptbllcos del otro

Estado Contratante o una subdlvlsl6n politica a entidad local del mlsmo.

ARTrCULO 18
PENSrONES

Sin perjuiclo de Io dlspuesto en el pirrafo 2 del Articulo 19, las pensiones y

demds remuneraclones anilogas pagadas a un residente de un Estado Contratante por

raz6n de un empleo anterior, s6lo pueden someterse a Imposld6n en este Estado.

ARTZCULO ,19
FUNcIONES POBLZCAS

1. a) Los salarlos, sueldos y otras remuneracones slmllares, exduldas las

penslones, pagadas por un Estado Contratante o una subdlvlsi6n politica o enUdad local

del mlsmo, a una persona flslca por raz6n de servIclos prestados a este Estado o

subdMsl6n a entldad, s6lo pueden someterse a Imposicl6n en este Estado.
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b) Sin embargo, dichos salarlos, sueldos y otras remuneradones, s6io

pueden someterse a Imposld6n en el otro Estado Contratante sl los servidos se prestan

en este Estado y Ia persona fisica es un resIdente de este Estado que:

I) posee ta nacionalidad de este Estado; o

II) no ha adquirldo la condlcl6n de resldente de este Estado solamente
con ci prop6sito de prestar los serviclos.

2. a) Cualquier pensl6n pagoda por un Estado Contratante o subdivlsi6n

politica o entidad Iocal del mismo, blen directamente o con cargo a rondos constituildos a

una persona fisica por raz6n de serviclos prestados a este Estado o subdivlsl6n o entidad,

s6io pueden someterse a imposlcl6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas penslones s61o pueden someterse a Imposld6n en ei

otro Estado Contratante sl In persona fisica as un residente y nacional de este Estado.

3. Lo dispuesto en los Artlculos 15, 16 y 18, se aplica a los salarlos,

sueldos y otras remuneraclones ondlogas y a las pensiones pagodas por raz6n de

servidos prestados dentro del marco de una actlvidad empresarlal reallzada par uno de

los Estados Contratantes o subdIvisl6n politica o entidad local del mismo.

ARrICULO 20
PROFESORES V ESTUDANTES

1. Un profesor o maestro que visits un Estado Contratante con ct prop6slto

de realizar acUvidades de enselianza a de Investlgacl6n an una Instltuci6n de educacl6n

qua opera sin fines de lucro an ese Estado Contratante y que hays sido Inmedlatamente

antes de esta visits residente del ato Estado Contratante estarM exento de Impuesto en

el Estado menclonado en primer lugar par un perlodo que no exceda de dos aflos a partlr

de su legada a este Estado. La persona flslca antes descrita gozarS de los beneflclos de

esta disposlcl6n s6lo an una ocas16n.

2. Lo dispuesto en el pfrraro I no se aplicard a la remuneracl6n qua redba

un profesor o maestro par realizar una Investlgad6n, s! .sta as prlmordlalmente Ilevada a

cabo pare obtener un benefido privado de una persona o personas espedflcas.
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3. Las cantldades que reclba pare cubrlr sus gastos de mantenlmlento,

estudlos a formad6n un estudlante o une persona en prdctlcas que sea o haya sldo

Inmedlatamente antes de Ilegar a un Estado Contratante residente del otro Estado

Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el ,,nico ln de prosegulr sus

estudlos o formacl6n no pueden someterse a lmposlci6n en este Estado, slempre que

procedan de fuentes sltuadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21
OTRAS RENTAS

Las rentas obtenidas por un resldente de un Estado Contratante, cualqulera

que fuese su procedencia, no mencdonadas de forma expresa en los Artfculos anterlores

del presente Convenio, pueden someterse a Imposlcl6n en el otro Estado Contratante.

ART CULO 22
PATRZMONZO

1. El patimonlo constituldo por blenes Inmuebles, segfin se deflnen en el

Artlculo 6, propledad de un resldente de un Estado Contratante y sltuados en el otro

Estado Contratante, puede someterse a imposlcl6n en este otro Estado.

2. El patrlmonlo constltuldo pot blenes muebles que formen parte del

actlvo de un estableclmlento permanente que una empresa de un Estado Contratante

tenga en el otto Estado Contratante, o por blenes muebles que pertenezcan a una base

fja que un resldente de un Estado Contratante posea en el otro Estado Contratante pare

la prestacl6n de servldos personales Independlentes, puede someterse a Imposlcl6n en

este otro Estado.

. 3. El petrimonlo constituldo por buques y aeronaves explotados en trdflco

internaclonal y por barcos destlnados al transporte en aguas Internas, asl como por

blenes muebles afectos a la explotid6n de toles buques, aeronaves o barcos, s6lo puede

someterse a Imposlcl6n en el Estado Contratante en el qua estd situada la sede de

dlrecd6n efectiva de la empresa.

4. Todos los demis elementos del patrimonlo de un resldente de un Estado

Contratante s6lo pueden someterse a Imposlcl6n en ese Estado.
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ARTZCULO 23
ELzMZNACI6N DE LA DOBLE ZMPOSZCZ6N

1. a) Con arrego a las dispostclones y sin perJuldo de las limitaclones de la

leglslaci6n de MdxIco, canforme a las modificaciones ocaslonales de esta legislad6n que

no afecten sus prindpios generales, Mdxlco permitlrd a sus residentes acreditar contra el

Impuesto mexicano, el Impuesto israeli pagado sabre rentas procedentes de Israel, a

sobre el patrimonio de ese residente, en una cantidad que no exceda el Impuesto exigible

en Mdxico sabre dicho ingreso o patrimonlo.

b) En el caso de una socledad mexicana propietaria al menos de 10 par

ciento del capital de una sodedad residente de Israel y de la cual la socedad menclonada

en primer lugar recibe dividendos, M.xico permltlri acreditar contra el Impuesto

mexicano, ademAs de los crdito4 permftidos en ei Inciso a) del presente prrafo, el

Impuesto Israeli pagado par la socledad que distribuye dichos dividendos, respecto de los

beneficios con cargo a los cuales se pagan los dividendos.

2. a) Con arreglo a las disposidones y sin perJulclo de las limitadones de la

legislad6n de Israel, conforme a las modiflicadones ocasionales de esta legislacl6n que no

afecten sus prInciplos generales, Israel permitIrd a sus residentes acreditar contra el

Impuesto Israeli, el Impuesto mexicano pagado sabre Ingresas procedentes de Mixico, o

sabre el patrimonlo de ese residente, en una cantidad que no exceda el Impuesto exlgible

en Israel por dicho Ingreso o patrimonlo.

b) En el caso de una socledad Israeli, propletarla al menos de 10 par dento

del capital de una socledad residente de Mxico, y de la cual la socedad mendonada en

primer lugar rec.be los dividendas, Israel permitlrb acreditar contra el impuesto Israeli,

eunado ai cr~dito permltido en el Inclso a) del presente pdrrafo, el Impuesto mexicano

pagado par la socedad qua distrlbuye dichos dividendos, respecto de los benefcios con

cargo a los cuales se pagan los divIdendos. Sin embargo, dIcho dividendo, en cualquier

caso, estarS sujeto a ImposIcf6n en Israel a una tasa que no ser- menor del 5 par ciento

del Importe bruto del dividendo.
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ARTZCULO 24
NO - DZSCRrMZNAca6N

1. Los naclonales de un Estado Contratante no serin sometldos en el otro

Estado Contratante a nlng'n Impuesto u obllgacl6n relativo al mismo qua no se exlja a

que sea mds gravoso qua aqudl al que estdn a puedan estar sometdos los nadonales de

este otro Estado que se encuentren en las mismas condldones, en particular respecto a

la resldenda. No obstante Io dlspuesto en el Artlculo 1, la presente dlsposlic6n tambldn

se aplica a personas que no sean residentes de uno a ambos Estados Contratantes.

2. Los establecdmlentos permanentes que una empresa de un Estado

Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serdn sometldos a Imposlcl6n en este

obo Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro Estado que
reallcen las mlsmas actividades.

3. A menos que se apliquen las dlsposldones del pdrrafo 1 del Artlculo 9,

del prrafo 7 del Artfculo 11 a del pirrafo 6 del Artlculo 12, los Intereses, las regallas y

demds gastas pagodas por una empresa de un Estado Contratante a un residente del

otro Estado Contratante, serin dedudbles, para determInar los benefldos sujetos a

Imposid6n de esta emprese, en las mlsmas condldones qua sl hubleran sldo pagados a

un resldente del Estado menconado en primer lugar.

4. Una empresa de un Estado Contratante, cuyo capital est6 total a

parclalmente detentado a controlado, dIrecta a Indlrectamente, por uno a veros

resldentes del otro Estado Contratante, no estarin sometldas en el Estado menclonado

en primer lugar a nlngn Impuesto u obllgad6n relatlvo al mlsmo qua no so exlja o qua

sea mis gravoso qua aquillos a los que estin a puedan estar sometdas otras empresas

slmllares del Estado menclonado en primer lugar.

S. No obstante las dlsposlclones del Articulo 2, lo dlspuesto en el presente

Articulo se apllca a todos los Impuestos cualqulera qua sea su naturaleza 0

denornlnaclin.

6. Las dlsposlclones del presente Articulo no podrdn Interpretarse en el

sentido de obliger a un Estado Contratante a conceder a los resldentes del otro Estado
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Contratante las deducclones personales, exoneradones y reducclones Imposltlves que

otorgue a sus proplos resldentes en conslderad6n a su estado civil o cargas famillares.

7. Las dlsposldones del presente Articulo o del Articulo 10 no podrdn

Interpretarse en el sentido de prohlblr a un Estado Contratante Imponer un Impuesto a

las sucursales.

ARTICULO 25
LIMIrACaON DE BENEFICIOS

1. Una persona que es resldente de un Estado Contratante y obtiene

Ingresos de fuentes ubicadas en el otro Estado Contratante no tendrin derecho en este

otro Estado Contratante a los beneflclos del Convenlo sI:

a) 50% o mis de la partlclpacl6n en los beneficlos de dIcha persona (o
en el caso de una socledad, mis del 50% o mfis del derecho a voto
o valor de las acclores de la empresa) sea propledad, dIrecta o
IndIrectamente, de cualquler comblnaddn de una o mis personas
flslcas que no sean resIdentes de un Estado Contratante; o

b) 50% o mis de las rentas brutas de dlcha persona son utlllzadas en
una parte sustandal, dIrecta o Indlrectamente, pars cumpllr
obligaclones (Incluyendo obllgaclones por concepto de Intereses o
regallas) con personas que sean resldentes de un Estado dlstinto a
los Estado Contratantes.

2. Las dlsposlclones del pirrafo 1 no se aplican sl la persona qua obtlene el

Ingreso es una de las slgulentes:

a) una persona flslca;

b) una entidad qua se dedlque a la reallzad6n de actlvldades
empresarlales en el Estado Contratante menclonado an primer lugar
(dlstlntas a la reallzacl6n a manejo de Inverslones, salvo qua estas
activldades sean de banca o de seguros Ilevadas a cabo por un
banco o una compallia de seguros) y las rentas obtenldas del otro
Estado Contratante se obtengan en relad6n con dlchas activldades
empresariales o seen accesorlas a tales actlvldades empresarlales;

c) una socledad cuya dase principal de acclones se negode sustanclal
y regularmente an un mercado de valores reconocldo; a

d) una entidad qua sea uina organizad6n con fines no lucratlvos y que,
por vlrtud de dlcha condicl6n, est6 generalmente exenta del
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Impuesto sobre [a renta en el Estado Contratante en que reslda,
slempre que mds de la mitad de los beneficlarlos, mlembros o
partldpantes, de dicha organlzac16n, sl los hublere, tengan derecho
a los beneflclos del presente Convenio, de conformidad con el
presente ArtIculo.

3. a) Una persona que, de conformidad con las dlsposlcones precedentes,

no tenga derecho a los beneflclos del Convenlo podri, sIn embargo, obtener los

beneflcios del Convenio sl asi lo determlna la autoridad competente del Estado en el que

se genera la renta en cuestl6n.

b) SI uno de los Estados Contratantes, con motivo de este Articulo,

propone negar los beneficlos a un resldente del otTo Estado Contratante, las autorldades

competentes de los Estados Contratantes deberbn consultarse entre s[, previa solicltud

de la autorldad competente.

c) Las autorldades competentes de los Estados Contratantes se consultardn

con el objeto de desarrollar una apllcacl6n comt~n y acordada de las disposIclones del

presente Articulo.

ARTICULO 26
PROCEDZIMZENTO AMZSTOSO

1. Cuando una persona consldere que las medldas adoptadas por uno o

ambos Estados Contratantes Impllcan o pueden Impllcar pard ella una Irnposicl6n que no

estd conforme con las dlsposldones del presente Convenlo, con Independencla de los

recursos prevlstos por el derecho Interno de estos Estados, podrA rometer su caso a la

autorldad competente del Estado Contratante del qua es restdente o, sl fuera apllcable el

prrafo 1 del Articulo 24, a la del Estado Contratante del que es naclonal. El caso deberd

ser presentado dentro de los ties alos a partlr de la primera notlflcad6n de la medida

que impltque una Imposlcl6n contrarla a las dlsposldones del presente Convenlo.

2. La autoridad competente, sl la reclamacl6n le parece fundada y sI no

puede por sI mlsma encontrar una solucl6n satlsfactora, har lo poslble por resolver Ia

cuestl6n medlante un acuerdo amlstoso con la autorldad competente del atoo Estado

Contratante, a fIn de evltar una lmposld6n que no se ajuste al presente Convenlo.

Cualquler acuerdo alcanzado se Implementar dentro de los dlez alios contados a partlr
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de Ia fecha en que se present6 a debl6 haberse presentado Ia dedard6n, Io qua ocurra
posterlormente, a en un perlodo mayor cuando Io permita el derecho Intemo de ese otro

Estado.

3. Las autorldades competentes de los Estados Contratantes haron Io
paslble par resolver las dificultades a dislpar las dudas qua plantee Ia Interpretacl6n a

apllcad6n del presente Convenlo medlante acuerdo amlstoso. Tambldn podrin

consultarse en Io relattvo a los casos no prevlstos en el presente Convenlo.

4...Las autorldades competentes de los Estados Contratantes pueden
comunicarse directamente entre sI a fin de Ilegar a un acuerdo en el sentido de los
pdrrafos anterlores. Cuando se considere convenlente tener un Intercamblo oral de
opinlones para Ilegar a un acuerdo, dicho intercamblo puede tener lugar en el seno de
una Comisl6n compuesta por representantes de las autorldades competentes de los

Estados Contratantes.

5. No obstante cualquler otro tratado, acuerdo, a convenlo del cual los
Estados Contratantes sean partes, cualquler asunto en materla fiscal entre los Estados

Cntratantes, Inclulda una controversla sobre si es apilcable el presente Convenlo, se
resolverd (nlcamente conforme al presente Artlculo, a menos qua las autorldades

competentes acuerden Io cantrarlo.

6. Cuando una dlflcultad a duda respecto de Ia Interpretacl6n a apllcacl6n
del presente Convenlo no pueda resolverse par las autorldades competentes de los
Estados Contratantes, de conformildad con las pdrrafas anterlores del presente Articulo,
el caso podri sometersa a arbltraje sl las autorldades competentes y los contrlbuyentes
asi to acuerdan, slempre qua los contrlbuyentes Involucrados acepten par escrlto

sujetarse a la decsl6n de Ia junta de arbltraje. La declsl6n de Ia junta de arbitraje en un
cwso particular ser6 obllgatorla para ambos Estados respecto de dlcho caso. Los

procedlmle.ntos se establecerin entre ambos Estados a travds de notas que se

Intercamblardn par Ia via dlplarnmica.
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ARTICULO 27
ZNTERCAMBIO DE rNFORmACxrN

1. Las autorldades competentes de los Estados Contratantes

Intercamblarin la Informad6n necesarla pare aplicar Io dispuesto en el presente

Convenlo, o en el derecho Intemo de los Estados Contratantes relatIvo a los Impuestos

comprendldos en el presente Convenlo, en la medida an que la Imposlci6n exIgIda por

aqudl no fuer contrarla al Convenlo. El Intercamblo de Informacl6n no estA Ilmltado por

el Articulo 1. Cualquler Informacl6n recibida por un Estado Contratante seri mantenlda

secreta, al Igual qua la Informacl6n obtenlda con base al derecho Interno de este Estado y

s6lo se comunicard a las personas o autorldades (Incluldos los trlbunales y 6rganos

admlnlstrativos) encargados de la determlnad6n o recaudad6n de los Impuestos

comprendidos en el presente Convenlo, de los procedlmlentos declaratlvos o ejecutlvos,

relativos a estos Impuestos o de fa resoluc16n de los recursos en relacld6n con los mlsmos.

Dichas personas o autorfdades s6lo utilizarin esta Informad6n para dlchos prop6sltos y

parn efectos de los Impuestos a[ valor agregado establecidos par los Estados

Contratantes. Podrin revelar estas Informadones en las audlenclas pObllcas de los

trlbunales a en las sentenclas judldcales.

2. En nlngOn caso las dlsposlclones del p~rrafo 1 podrdn Interpretarse en el

senUdo de obllgar a un Estado Contratante a:

a) adopter medidas admlnlstratlvas contrarlas a la leglslacl6n a
prictlca admInIstratIva de 6ste a del otro Estado Contrtante;

b) sumlnlstrr Informacl6n qua no se pueda obtener sobre la base de la
leglslacl6n o del ejerclclo de la pr~ctlca normal admlnistratlva de
dste o del otto Estado Contratante;

c) sumilnistrar lnfbrmad6n qua revele cualquler secreto comerclal,
empresarlal, Industrial o profeslonal o un procedlmlento comerclal, a
Informac6n cuya revelad6n sea contrarla al orden p6bllco. (ordre
public)
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ARTICULO 28
AGENTES DZPLOMATICOS Y OFICIALES CONSULARES

Las dlsposlclones del presente Convenlo no afectan a los privileglos flscales

otorgados a los agentes dlplomdtlcas a funclonarlos consulares de acuerdo con los

princplos generales del derecho International o en virtud de acuerdos especlales.

AR7rCULO 29
ENTRADA EN VZGOR

1. Los Estados Contratantes se notlflcarin af cunplimlento de los.requlsltos
constituclonales pare la entrada en vigor del presente Convenlo.

2. El presente Convenlo entrard en vigor en Ia fecha de recepd6n de la

ltma notlflcacl6n a que se reflere Vl pirrafo 1 y sus dlsposlclones se apllcarzn:

a) respecto de los Impuestos retenidos en la fuente, sobre las rentas
obtenldas el a a partir del 10 de enero de 2000;

b) respecto de los demis Impuestos sabre la renta, respecto de tales
Impuestos exlglbles durante cualquler ejerdclo fiscal que Inlde a
partlr del 10 de enero de 2000.

ARTZCULO 30
TERNZNACION

El presente Convenlo permanecerA en vigor hasta que se dd par ternmInado

par uno de los Estados Contratantes. Cualqulera de los Estados Contratantes puede dar

par termilnado el Convenlo, par la via dlplomrtlca, dendo avlso de la termlnad6n al

menos can sels mesas de antelad6n al final de cualquler alio de calendarlo slgulente a un

perlodo de dnco alios contado a partir de Ia fecha de entrada en vigor del Convenlo. En

ese caso, el Convenlo dejard de surtir efecto:

a) respecto de los Impuastos retenldos en la fuente, sabre las rentas
obtenldas a partlr del 10 de enero del alio de calendarlo slgulente a
aqudl en que sa reallce la notlflcacl6n;
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b) respecto de los demds Impuestos sobre la renta, por dlchos
Impuestos exlglbles durante cualquler ejerclclo fiscal que Inicle el o a
partir del 10 de enero del afia de calendarlo slgulente a aqud! en
que se reallce la notlficaci6n.

En fe de Io cual, los suscrltos, debidamente autorlzados por sus respectlvos

Goblemos, firman el presente Convenlo.

HeCho en dupllcado en la Cludad de Mdxlco, el 20 de Julio de 1999, que

corresponde al 7 de Av de 5759, en los Idlomas hebreo, espafiol e Ingles slendo los tres

textos Igualmente autdntlcos. En caso de cualquler divergencla en la Interpretad6n del

presente Convenlo, el texto en Ingids debert prevalecer.

ES DOZE EISRAEL

Embajador

POR EL GOBZERNO DE LOS
ESTADOS UNZDOS MEXICANOS

Angel Gurria
Secretarlo de Hacienda y Crddito

Pbhlico
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la flrma del Convenlo, concluldo este dla

entre el Goblemo del Estado de Israel y el Goblemo de los Estados Unidos Mexicanos

pars Evitar la Doble Imposlcl6n e ImpedIr la Evasldn Fiscal en Materla de Impuestos

Sobre Ia Renta y Sobre el Patrimonlo, los suscritos han acordado que las disposldones

sigulentes formen parte Integrante del Convenlo.

1. En relad6n con el Artlculo 4.

Se entlende qua una asoclacl6n, fldelcomlso o sucesl6n, o cualquier otra
entildad, dIstinta de una corporacJ6n, considerada bajo la leglslacl6n mexicana o Israeli

como una corporad6n, seri conslderada como residente de un Estado Contratante s6lo
en Ia medida en qua las rentas que obtenga estdn sujetas a Imposlcl6n en este Estado

como rentas de un residente, ya sea como rentas de la socledad de personas, sucesl6n o

Ildelcomlso, o de sus asodados, o beneflclarlos.

2. En relacl6n con el oirrafo 7 del Articulo 5

Se conslderard que un agente no acttda dentro del marco ordinarlo de su

activldad en las sigulentes circunstandas:

a) cuando asuma rlesgos en nombre de la empresa;

b) cuando reallce actlvldades que econ6mlcamente
correspondan a aquellas de la empresa y no a sus proplas
actlvldades;

c) cuando reciba su remuneracl6n, Independlentemente del
resultado de sus actividades.

3. En relacidn con el Artlculp 8

Los resldentes de Israel cuyos benefldos provenlentes de M.xlco esten

sujetos a las dlsposlclones del Artlculo 8 del Convenlo, no podrdn estar sujetos al

Impuesto al actlvo mexlcano, por los actlvos utllizados en la obtencl6n de dlchos

beneflclos.
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4. En relacl6n con el Artculo a

A los efectos de este Articulo, los beneficlos derivados de la explotad6n de

buques a aeronaves en trifico Intemaclonal Induyen los beneflclos procedentes del

arrendamlento sabre una base de nave completa (par tlempo a vlaje) de buques a
aeronaves. Tambldn Incluyen los beneflcios derlvados del arrendamlento sobre una base

de nave vacla de buques y aeronaves cuando dlchos beneflclos sean accesorlos a los

benefnclos descritos en al pdrrafo 1.

5. En relal6n con el Inclso c) del narrafo 2 dei Artlcula 25

El trmilno *mercado de valores reconorido' slgntfica:

a) en el caso de Israel, La Balsa de Valores de Tel Aviv y
cualquler otra balsa de valores Israeli qua sea aprabada par
el Mlnlsterio de Flnanzas;

b) en el caso de Mdxlco, Intercamblo de ecclones debldamente
autorizado bajo las tdrmilnos de la Ley del Mercado de Valoras
del 2 de enera de 1975; y

c) cualquler otro mercado de valores acordado entre las
autorldades competentes de los Estados Contratantes.

6. En relacl6n con el Artfculo 12

Se entlende qua el Impuesto al actlvo estableddo par Mdxlco, no se

apllcarA a los resldentes de Israel que no estdn sometldos a Imposlcl6n par esos actlvos

en los tdrmnlnos de los Articulos S 6 7 del presente Convenlo, salvo par los actlvos a qua
se refleren el pirrafo .3 del Artlculo 12, qua sean actlvos tanglbles. SI en dlchas
cdrcunstanclas se somete a Imposlcl6n, Mdxlco concederS un crddlto contra el Impuesto

sabre dlchos actlvas en un Importe Igual al Impuesto sabre la renta (sl hublera) que les

hublera correspondldo respecto a dlchos actlvos, apllcando la tasa del Impuesto prevista

en la Lay del Impuesto sabre la Renta de Mdxlco, en lugar de la tasa prevlsta en e

Articulo 12 del Convenlo.
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7. En relad6n con el oArrafo 3 del Artfculo 12

A efectos de este pdrrafo, el tdrmlno "regallas' tambldn Incluird la

recepcl6n o derecho a recibir, asl como el uso o derecho de uso en relacl6n con [a

repmducc6n en televlsl6n, de Im.genes visuales o auditlvas o ambas, transmltldas al

pfibllco via satdlite, a por cable, fibra 6ptica, u otira tecnologla similar.

En fe de Io cual, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos

Goblemos, firman el presente Protocolo.

Hecho en duplicado en I& Ciudad de Mdxlco, el 20 de Julio de 1999, quo

corresponde al 7 de Av de 5759, en los Idlomas hebreo, espafiol e Inglds, slendo los tres
textos Igualmente autdntlcos. En caso de cualquier divergencla en la Interpretacl6n del
presente Convenla, el texto en Inglds deberd prevalecer.

POR EL GOBZERNO DEL
E"A DE ZSRAEL

Lab

POR EL GOBZERNO DE LOS
ESTADOS UNZDOS MEXZCANOS

Angel Gurrla
Secrefario do Hacienda y Cr4dito

Pubico
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvemement de 'Etat d'Israel et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,

D6sireux de conclure une Convention tendant i 6viter la double imposition et a pr6ve-
nir l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ci-apras d6nommie

la Convention ", ainsi que de d6velopper et de faciliter leurs relations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
par chacun des Etats contractants.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts et sur la fortune tous les im-
p6ts perqus sur 'ensemble du revenu, sur l'ensemble de la fortune ou sur des 6lments du
revenu ou de la fortune, y compris sur les plus-values r~alis~es grice i la cession de biens
meubles et immeubles, ainsi que les imp6ts sur les plus-values du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas des Etats-Unis du Mexique :

i) L'imp6t sur le revenu (el impuesto sobre la renta) ; et

ii) L'imp6t sur les actifs (el impuesto al activo)

(ci-apr~s danomm~s "l'imp6t mexicain");

b) Dans le cas d'Israel :

i) L'imp6t sur le revenu

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

iii) L'imp6t sur les plus-values du capital;

iv) L'imp6t sur les gains r6alis6s par la cession de biens immobiliers en vertu de la loi
sur la plus-value des biens fonciers ; et

v) L'imp6t sur la fortune, en application de la loi relative aux biens

(ci-apras d6nomm6s "l'imp6t isra6lien ").
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4. La Convention s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou similaire qui se-
rait 6tabli apr~s la date de la signature de la prdsente Convention et qui s'ajouterait ou se
substituerait aux imp6ts actuels. Les autoritds comptentes des Etats contractants se com-
muniquent toute modification importante qui serait apportde i leurs legislations fiscales re-
spectives.

Article 3. Ddflnitions g6n~rales

1. Aux fins de la prdsente Convention, et A moins que le contexte n'appelle une inter-
prdtation diffdrente :

a) Le terme " Mexique " s'entend des Etats-Unis du Mexique ; dans son sens
gdographique, il s'entend du territoire des Etats-Unis du Mexique de m~me que des parties
intdgrdes de la Fdration, des iles, y compris les rdcifs et les bancs de sable dans les eaux
limitrophes, des iles de Guadalupe et de Revillagigedo, du plateau continental, des fonds
matins et du sous-sol des iles, bancs de sable et rdcifs, des eaux des mers territoriales ainsi
que des eaux intdrieures et au-delA de celles-ci, des zones dans lesquelles, conformdment
au droit international, le Mexique peut exercer ses droits souverains de prospection et d'ex-
ploitation des ressources naturelles du fond marin, du sous-sol et des eaux qui les sur-
plombent, ainsi que lespace adrien du territoire national dans la mesure et dans les
conditions fixdes par le droit international ;

b) Le terme " Israel " ddsigne rEtat d'Isradl et, lorsqu'il est employ6 dans son sens
gdographique, les territoires de l'Etat d'Isradl ainsi que la partie du fond marin et du sous-
sol main sur lesquels l'Etat d'Isra6l a des droits souverains conformment au droit interna-
tional ; y compris la zone dans laquelle, suivant le droit international et la l6gislation de
l'Etat isradlien, Israel a le droit d'exercer ses droits en mati6re de prospection et d'exploita-
tion des ressources naturelles ddcouvertes sous la mer ;

c) Les expressions " un Etat contractant" et" l'autre Etat contractant " ddsignent soit
le Mexique soit Isradl, selon le contexte;

d) Le terme " personne " ddsigne une personne physique, une socidt6 et tout autre
groupement de personnes ;

e) Le terme " socidt6 "ddsigne toute personne morale ou toute entit6 consid6rde comme
une personne morale aux fins d'imposition ;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant " et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" ddsignent respectivement une entreprise exploitde par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploitde par un resident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme "ressortissant" s'entend:
i) De toute personne physique possddant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;

ii) De toute personne morale, socidt6 de personnes ou association dont le statut en tant
que tel est ddfmi par la legislation en vigueur dans lun des Etats contractants ;

h) L'expression" trafic international" dtsigne tout transport effectu6 par un navire ou
un adronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauflorsque le navire ou l'adro-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'un des Etats contractants;

i) L'expression" autorit6 comptente" ddsigne :
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i) Dans le cas du Mexique, le Ministre des finances et du credit public;

ii) Dans le cas d'Isradl, le Ministre des finances ou son reprdsentant dfiment habilit6.

2.a) Pour l'application de la prdsente Convention par un Etat contractant, tout terme
ou expression qui n'y est pas ddfini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat relatif aux
imp6ts auxquels s'applique la Convention. Le sens que la legislation fiscale dudit Etat con-
cemant la fiscalit6 donne i un terme prdvaut sur celui que lui donne les lois dudit Etat con-
cemant d'autres domaines.

b) Si, en consequence des dispositions de 'alinda a), le sens que donne i un terme la
l6gislation d'un Etat contractant differe de celui que lui donne la legislation de l'autre Etat
contractant, les autoritds comptentes des Etats contractants peuvent, conformdment aux
dispositions de 'article 26, convenir du sens A donner A ce terme.

Article 4. Rgsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression" risident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la ligislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, du lieu de son
enregistrement ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, une personne n'est pas
considrde comme un risident d'un Etat contractant au seul motif qu'elle est imposable dans
cet Etat au titre du revenu qu'elle tire de sources situdes dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un risi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est diterminde comme suit :

a) Cette personne est considare comme un resident de 'Etat avec lequel ses liens per-
sonnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intir~ts vitaux);

b) Si 'Etat oii cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut pas ktre dater-
mind, elle est considdrde comme un rdsident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent ;

si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, ou si elle n'en dis-
pose dans aucun des deux Etats, elle est considdrde comme un resident de l'Etat dans lequel
elle sdjoume habituellement ;

c) Si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, elle est considare comme un resident de 'Etat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si elle posside la nationalit6 des deux Etats ou si elle n'est ressortissante d'aucun
d'eux, les autoritds comptentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est considrde comme un
resident de l'Etat oif est situ6 son siige de direction effective. Si 'Etat oft est situ6 son siege
de direction effective ne peut tre datermin6, les autoritds comptentes des deux Etats con-
tractants tranchent la question d'un commun accord.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " 6tablissement stable " d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de ses activit~s.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale,

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

g) Une installation ou structure exploit~e aux fins de la prospection de ressources na-
turelles.

3. Lexpression " 6tablissement stable " englobe de meme:

i) Un chantier de bftiment, un programme de construction, de montage ou d'installa-
tion, ou les activit~s de surveillance qui s'y exercent, quoique uniquement si ce chantier ou
ces activit~s ont une duroe sup~rieure A 6 mois ;

j) Les prestations de services, y compris des services conseil, par une entreprise agis-
sant par l'interm~diaire de salaries ou d'autres personnes recrut~es A cet effet par lentre-
prise, quoique uniquement lorsque les activit~s en question se poursuivent (aux fins du
m~me projet ou d'un projet connexe) dans le pays pendant une ou plusieurs p6riodes qui,
regroup~es, repr~sentent plus de 12 mois sur toute p~riode de 24 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~cdentes du present article, l'expression "6tablisse-
ment stable " est consid~r~e comme ne comprenant pas :

a) L'usage des installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
biens ou de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) La tenue d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) La tenue d'un stock de biens ou de marchandises appartenant i l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise ;

d) La tenue d'une installation fixe aux seules fins d'acheter des biens ou des marchan-
dises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) La tenue d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de publicit6, de foumiture
d'informations, de recherche scientifique ou de travaux pr~paratoires destines au placement
de prets ou A d'autres activit~s du m~me ordre ayant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire,
pour le compte de l'entreprise ;

f) La tenue d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, pour l'entreprise, toute
autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire ;
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g) La tenue d'une installation fixe d'affaires i seule fin d'exercer, selon quelque com-
binaison que ce soit, des activit~s vis~es aux alin~as a) i f), si l'ensemble des activit~s de
cette installation fixe, r6sultant de cette combinaison, a un caractbre pr6paratoire ou auxil-
iaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, lorsqu'une per-
sonne, autre qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 du pr6sent article,
agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des Etats contractantes, du pouvoir,
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est
r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au titre de toutes les activit6s que cette
personne exerce pour lentreprise, A moins que ces activit6s ne soient limit6es i celles vis6es
au paragraphe 4 du pr6sent article, lesquelles, si elle 6taient exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne confereraient pas A cette installation le caract~re d'un
tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une compagnie d'assur-
ances de l'un des Etats contractants est consid6r6e, sauf en mati~re de r6assurance, comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant si elle perqoit des primes dans
cet autre Etat ou assure des risques dans le territoire de cet Etat par l'interm6diaire d'une
personne autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y fait des affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, pourvu que
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6, et que dans leurs relations
commerciales ou f'manci~res avec l'entreprise, aucune condition, agr66e ou impos6e, ne soit
autre que celles g6n6ralement accept6es par les agents ind6pendants.

8. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une soci6t6 ou
soit contr6l6e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activ-
it6 (que ce soit pas l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas, en
soi, a faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression" biens immobiliers "a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6i les biens consid6r6s sont situ6s. Cette expression s'entend dans tous les cas des biens
accessoires, du b6tail et du mat6riel utilis6 dans les exploitations agricoles et foresti~res,
des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit commun concernant la propri6t6
fonci~re, de l'usufruit des biens imn. obiliers, et des droits i des paiements variables ou fixes
en r6mun6ration de l'exploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles ; les navires, embarcations et a6ronefs ne
sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus provenant des
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers servant i 'ex-
ercice d'une profession indpendantes.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que 'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 dans
ces conditions, ses b6n6fices ne sont imposables dans l'autre Etat que sur la part imputable
audit 6tablissement stable ainsi que sur les b6n6fices de la vente dans ledit autre Etat de bi-
ens et marchandises de nature identique ou analogue aux biens ou aux marchandises vendus
par le biais de cet 6tablissement stable. Toutefois, les b6n6fices tir6s des ventes susmention-
n6es ne sont pas imposables dans l'autre Etat si 'entreprise prouve que ces ventes ont &6
r6alis6es pour des raisons autres que le fait de profiter des avantages issus de la pr~sente
Convention.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une entre-
prise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 i ce demier, dans chaque Etat
contractant, les b6n6fices qu'il pourrait r6aliser s'il constituait une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices r6alis6s par un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es aux fins des activit6s de cet tablissement, y compris les
d6penses de gestion et les frais g6n6raux d'administration, tant dans rEtat oil il est situ6
qu'ailleurs. Toutefois, aucune d6duction de cette nature nest admise au titre de ces sommes,
s'il en est, qui seraient vers6es (A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par
l'tablissement stable au siege central de rentreprise ou i run quelconque de ses bureaux,
comme redevances, honoraires ou autres paiements analogues, pour l'exploitation de bre-
vets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de gestion ou, sauf dans le cas d'une banque, comme int6rets sur des sommes
pret6es i l'tablissement stable.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer conform6ment i la 16gisla-
tion de cet Etat les b6n6fices imputables i un 6tablissement stable sur la base d'une r6par-
tition de l'ensemble des b6n6fices de l'entreprise entre ses diverses composantes, aucune
disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices A
imposer selon le r6gime de r6partition en usage ; la m6thode de r6partition adopt6e doit
cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le
pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable du seul fait de rachat, par
cet tablissement, de biens ou de marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes ci-dessus, les b6n6fices imputables i rNtablissement stable
sont calcul6s chaque ann6e par la meme m6thode, i moins qu'il nexiste des motifs valides
et suffisants de proc6der autrement.
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7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments trait6s s6par6ment dans d'autres ar-
ticles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles pr6valent sur celles du
pr6sent article.

Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation de
navires ou d'aronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat. Le terme
"b6n6fices "tel qu'il est employ6 ici comprend le revenu tir6 de 'exploitation ou de la sur-
estarie de conteneurs (dont les remorques, barges et 6quipements connexes de transport de
conteneurs) utilis6s pour le transport international de biens ou de marchandises, ce dans la
mesure oii ce revenu est annexe aux b6n6fices tir6s par 'entreprise du transport internation-
al.

2. Les b6n6fices vis6s au paragraphe I ne comprennent pas les b6n6fices tir6s de la
mise a disposition de logements ou de transports, autres que ceux tir6s de 'exploitation de
navires ou d'a~ronefs en trafic international.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve a
bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oi se trouve le
port d'attache de ce navire ou, a d6faut de port d'attache, dans 'Etat contractant dont 'ex-
ploitant du navire est un r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, A une co-entreprise ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a la gestion, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci&es, li6es par des conditions, convenues ou impos6es, diffrentes de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en raison de ces
conditions peuvent etre inclus dans les revenus ou b6n6fices de cette entreprise et impos6s
en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat inclut dans les b6n6fices de l'une de ses entreprises, et impose en con-
s6quence, des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e
dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient W r6al-
is6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises ind6pendantes, 'autre
Etat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t & percevoir sur ces b6n6fices,
ceci dans la mesure oii il consid~re que 'ajustement est justifi6. Pour d6terminer cet ajust-
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ement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention, et les autorit6s
comptentes des Etats contractants se consultent s'il y a lieu.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude, grave n6gli-
gence ou manquement intentionnel.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi susceptibles d'8tre impos6s dans rEtat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, selon la 16gislation en vigueur
dans cet Etat, quoique, si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui
paie les dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes, nonobstant les dispositions de 'alin6a
(a), si le b6n6ficiaire est une socit6 qui d6tient directement ou indirectement au moins 10
pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes et que cette demi~re est un r6sident
d'Isradl ainsi que si les dividendes sont pay6s sur des b6n6fices imposables en Israel A un
taux inf6rieur au taux normal de l'imp6t isra6lien sur les soci6t6s ;

c) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'influent pas sur limposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices servant au paiement des dividendes.

3. Au sens du pr6sent article, le terme " dividendes " d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres
droits, a1 exception des cr6ances, participations aux b6n6fices ainsi que les revenus d'autres
parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus des actions par la 16gislation
fiscale de rEtat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant,
dont la soci&6t qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant pergoit des b6n6fices ou
des revenus provenant de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever d'imp6t sur
les dividendes vers6s par la socit6, sauf dans la mesure oi ces dividendes sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat contractant ou dans la mesure o/i la participation g6n~ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un tablissement stable ou une base fixe situ6s dans
cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s,
sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
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non distribuds consistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les intdr~ts provenant d'un Etat contractant et payds A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr~ts sont aussi imposables dans rEtat contractant d'oii ils provien-
nent, selon la lkgislation de cet Etat, quoique si le bdndficiaire effectif est un resident de
'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 10 pour cent du montant brut

des intdr~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intdrts visds au paragraphe 1 ne
sont imposables que dans l'Etat contractant dont le bdndficiaire effectif est un resident, ce
dans la mesure oii :

a) Le bdndficiaire effectif est un Etat contractant, ou une subdivision politique ou une
collectivit6 locale de celui-ci ;

b) Les intdr~ts sont payds par l'une quelconque des entitds visdes i l'alinda a);

c) Les intdr~ts proviennent d'Israel et sont payds au titre d'un prt d'une durde minimum
de 3 ans, pr~t accord6, garanti ou assur6, ou d'un credit de la mme durde, consenti, garanti
ou assur6 par la Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C. ou la Banco Nacional de
Obras y Servicios Piblicos, S.N.C. ou par la Nacional Financiera, S.N.C., ou par le Mex-
ique, ou

d) Les intdrts proviennent du Mexique et sont payds au titre d'un pr~t d'une durde min-
imum de 3 ans, accord6, garanti ou assur6, ou d'un credit de la m~me durde, consenti, ga-
ranti ou assur6 par la Bank of Israel (Banque d'Isral), par la Israeli Company for the
Insurance of Risks arising in International Trade (Compagnie isradlienne d'assurance des
risques du commerce international), ou par Israel.

4. Le terme " intdr~ts " tel qu'employ6 dans le present article ddsigne les revenus des
crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de par-
ticipation aux bdndfices du ddbiteur et, en particulier, les revenus des fonds publics, des ti-
tres ou des obligations d'emprunts d'Etat, y compris les primes et lots attaches A ces titres,
ainsi que tous les autres revenus assimilds, par la legislation fiscale de l'Etat contractant o/i
ils sont produits, i des intdr~ts sur des pr~ts mondtaires, tout en ne comprenant pas les rev-
enus considdrds comme des dividendes en vertu de 'article 10. Aux fins du present article,
les pdnalitds de retard de paiement ne sont pas considdrdes comme des intdr6ts.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le bdndfici-
aire effectif des intdrets, resident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les intdrets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdi-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen
d'une base fixe qui y est situde, et que la crdance gdndratrice des intdr~ts se rattache effec-
tivement i l'tablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions
de Particle 7 ou de rarticle 14, selon le cas, sont applicables.
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6. Les int6r~ts sont consid&6rs conime provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-meme, ou une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des intr&ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a W contract6e et qui supportent la charge de
ces intr&ts, ceux-ci sont consid&6rs comme provenant de l'Etat ofi r'6tablissement stable ou
la base fixe est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rdts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, d6passe pour quelque raison que ce
soit celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de
chaque Etat contractant, compte 6tant dfirment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de 'autre Etat
sont imposables dans ledit autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oit elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, quoique, si la personne qui regoit les rede-
vances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du
montant brut des redevances.

3. Au sens du pr6sent article, le terme " redevances " d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques,
les enregistrements vid6o et les films ou enregistrements radiophoniques ou t61kvis6s), ou
d'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secret, ou pour 'exploitation ou le droit d'exploitation de mat6riels A usage
industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations concernant une exp6rience
acquise dans un domaine industriel, commercial ou scientifique. Le terme " redevances "
d6signe 6galement les gains tir6s de la cession de droits ou de biens de cette nature, dans la
mesure oi ces gains d6pendent de la productivit6, de l'exploitation ou de la cession de ces
droits ou de ces biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la personne qui
pergoit les redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'oOi proviennent les redevances, soit une activit6 commerciale ou industrielle par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se
rattache effectivement A rNtablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas,
les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.
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5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, d'une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant
de l'Etat contractant ofi l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec des tiers, le montant des redevances, compte
tenu de rexploitation, du droit ou des informations pour lesquels elles sont pay6es, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans
ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat contractant, compte 6tant dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession de biens immobiliers
vis6s i Particle 6 et situ6s dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, y compris
les gains provenant de la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec rensemble de
rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant, de la cession de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de
ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de la vente, de l'change ou de
la cession sous une autre forme, directement ou indirectement, d'actions ou de droits ana-
logues dans une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant, sont imposables dans
cet autre Etat, quoique uniquement si le r6sident de 'Etat premier cit6 poss6dait, soit direct-
ement soit indirectement A tout moment pendant les 12 mois pr6c6dant ladite vente, ledit
6change ou autre forme de cession, des parts sociales repr6sentant 5 pour cent ou plus du
capital de la socit6. Cependant, l'imp6t ne peut d6passer 25 pour cent du gain imposable.
Aux fins du pr6sent paragraphe, la propri6t6 indirecte est consid6r6e comme englobant, tout
en n'y 6tant pas limit6e, la propri6t6 par un parent.

5. Les gains provenant de la cession d'actions ou de droits analogues constituant des
parts sociales d'une socit6, dont 50 pour cent ou plus des actifs sont constitu6s de biens
immobiliers situ6s dans un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat. Les gains prov-
enant de la cession d'une participation dans une soci6t6 de personnes (" partnership "), ou
dans une fiducie (" trust ") ou dans un patrimoine (" estate ") dont 50 pour cent des actifs
ou plus sont constitu6s de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant, sont impos-
ables dans cet Etat.



Volume 2125, 1-37042

6. Les gains provenant de la cession de tout bien autre que ceux vis6s i l'article 12 ou
dans les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans r'Etat con-
tractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Le revenu qu'une personne physique, r6sident d'un Etat contractant, tire d'une pro-
fession lib6rale ou d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que le r6sident ne dispose, pour l'exercice de ces activit6s, d'une base d'af-
faires fixe habituelle dans l'autre Etat contractant. Si ce r6sident dispose d'une telle base
fixe, le revenu est imposable dans l'autre Etat quoique uniquement la fraction des revenus
qui est imputable A la base fixe. Aux fins de la pr6sente Convention, ledit r6sident d'un Etat
contractant est consid6r6 comme ayant une base fixe dans l'autre Etat contractant pendant
toute p6riode de 12 mois que s'il est pr6sent dans ledit autre Etat pendant des p6riodes cu-
mul6es repr6sentant au total de plus de 183 jours sur la p6riode en cause.

2. L'expression "profession lib6rale " comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
'autre Etat contractant. Si 1'emploi est exerc6 dans ce dernier, les r6mun~rations reques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois commenqant ou finissant
pendant l'exercice fiscal consid6r6, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui est un r6sident de l'Etat premier cit&, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes des administrateurs

Les tanti~mes des administrateurs et autres r6tributions analogues pergus par un r6si-
dent d'un Etat contractant en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un or-



Volume 2125, 1-37042

gane analogue, ou en qualit6 de commissaire aux comptes officiel ou, dans le cas du
Mexique, en sa qualit6 de " administrador" ou de " comisario ", d'une socit6 qui est un
r6sident de l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste dans les domaines du th6ftre, du cin6ma, de la radio ou de la t616vision ou en tant
que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat. Le revenu vis6 par le pr6sent
paragraphe peut comprendre le revenu tir6 de toute activit6 personnelle exerc6e dans 'autre
Etat contractant par ledit r6sident en raison de sa r6putation d'artiste du spectacle ou de
sportif.

2. Lorsque le revenu tir6 d'activit~s personnelles exerc~es en sa capacit6 par un artiste
du spectacle ou un sportif est pay6 non pas i 'artiste ou A l'athl~te lui-m~me mais A une
tierce personne, ce revenu peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, Etre im-
pos6 par 'Etat contractant oi les activit6s de 'artiste ou de l'athl~te sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s d'activ-
it6s exerc6es dans un Etat contractant par les artistes ou les sportifs si le s6j our de ces demi-
ers dans ledit Etat est fmanc6 pour une large part par des fonds publics de 'autre Etat
contractant, ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations perques par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations semblables, autres que les pen-
sions, pay6s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit6s locales i une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou i cette
subdivision politique ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues ne sont impos-
ables que dans l'autre Etat contractant si les services en question sont rendus dans cet Etat
et si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou i cette subdi-
vision ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat;
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b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et au-
tres rrmunrrations analogues, ainsi qu'aux pensions versres au titre de services rendus dans
le cadre d'activitrs industrielles ou commerciales exercres par un Etat contractant on l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivitrs locales.

Article 20. Professeurs et 6tudiants

1. Un professeur ou un enseignant qui se rend dans un Etat contractant afin d'y enseign-
er ou de se livrer a des recherches dans un 6tablissement d'enseignement sans but lucratif,
situ6 dans ledit Etat contractant et qui, imm6diatement avant son s6jour, 6tait un r6sident de
l'autre Etat contractant est exonrr6 d'imp6t dans le premier Etat cit6 pendant une prriode
maximum de deux ans 6 compter de la date de son arrivre dans ledit Etat. Toute personne
physique rrpondant A ces crit~res n'a droit aux avantages ressortant de la prrsente disposi-
tion qu'i une seule reprise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux rrmunrrations qu'un pro-
fesseur ou un enseignant tire de travaux de recherche s'il s'agit de recherches menres essen-
tiellement au profit personnel d'une ou de plusieurs personnes drterminres.

3. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou 6tait, immdiatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui ne srjoume
dans le premier cit6 des Etats contractants qu'A seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa for-
mation reqoit pour son entretien, ses 6tudes ou sa formation ne sont pas imposres dans cet
Etat, sous reserve que ces sommes proviennent de sources extrrieures A cet Etat.

Article 21. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oAi qu'ils proviennent, non
abordrs dans les articles prrcrdents de la prrsente Convention sont susceptibles d'8tre im-
posables dans 'autre Etat contractant.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont drfinis A l'article 6,
appartenant A un resident d'un Etat contractant et siturs dans l'autre Etat contractant, est im-
posable dans cet autre Etat contractant.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers constitutifs d'une base fixe A la disposition d'un rrsident d'un Etat contrac-
tant, siture dans l'autre Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession librrale est
imposable dans ledit autre Etat contractant.

3. La fortune constiture par des navires et des arronefs exploitrs en trafic international,
ainsi que par des bateaux assurant des transports sur des voies d'eau intrrieures, de meme
que par des biens mobiliers affectrs A leur exploitation de ces navires, arronefs et bateaux,
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ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le si6ge de la direction effective de l'en-
treprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats contractants ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. a) Conform6ment aux dispositions de la 16gislation du Mexique et sous r6serve des
limites que celle-ci impose, telle qu'elle peut 8tre amend6e i tout moment sans pour autant
modifier son principe g6n6ral, le Mexique accorde i ses r6sidents i titre de cr6dit d'imp6t
mexicain, l'imp6t isra6lien pay6 sur les revenus provenant d'Isradl, ou sur la fortune de ce
r6sident, cr6dit dont le montant ne peut d6passer le montant de l'imp6t payable au Mexique
sur ces revenus ou sur cette fortune.

b) Dans le cas d'une soci6t6 mexicaine poss6dant au moins 10 pour cent du capital
d'une soci6t6 r6sidente d'Isradl et dont la soci6t6 premiere cit6e pergoit des dividendes, le
Mexique accorde, A titre de cr6dit d'imp6t mexicain, en sus des cr6dits pr6vus i l'alin6a (a)
du present article, l'imp6t isradlien pay6 par la socit distributrice sur les b~n~fices sur
lesquels les dividendes sont pay6s.

2. a) Conform6ment aux dispositions de la 1gislation d'Isradl et sous r6serve des lim-
ites que celle-ci impose, telle qu'elle peut 8tre amendde A tout moment sans pour autant
modifier son principe g6n~ral, Israel accorde A ses residents titre de credit d'imp6t is-
ra6lien, l'imp6t mexicain pay6 sur les revenus provenant du Mexique, ou sur la fortune de
ce r6sident, cr6dit dont le montant ne peut d6passer le montant de l'imp6t payable en Israel
sur ces revenus ou sur cette fortune.

b) Dans le cas d'une soci6t6 isra61ienne qui d6tiendrait au moins 10 pour cent du capital
d'une socit6 r6sidente du Mexique et dont la socit6 isra61ienne pergoit des dividendes, Is-
rael d6duira de l'imp6t isra6lien, en sus des cr6dits pr6vus i l'alin6a (a) du pr6sent article,
l'imp6t mexicain pay6 par la soci6t6 distributrice des dividendes sur les b6n6fices sur
lesquels les dividendes sont pay6s. Toutefois, dans tous les cas, ces dividendes sont impos-
ables en Israel a un taux ne d6passant pas 5 pour cent du montant brut des dividendes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
i aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la mEme situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence. La pr6sente dispo-
sition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui
ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ne peut, dans cet autre Etat, ftre moins favorable que l'imposition
des entreprises de cet autre Etat exergant les m~mes activit6s.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rts, redevances et
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autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant i un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour le calcul des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les memes conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Une entreprise d'un Etat contractant, dont tout ou partie du capital est d6tenu ou con-
tr61k, directement et indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant,
n'est soumise dans le premier Etat contractant i aucune imposition ou obligation y relative,
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujetties d'autres entre-
prises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

6. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent etre interpr6t6es comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux r6sidents de 'autre Etat contractant les d6gr~vements, abat-
tements et r6ductions individuels d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

7. Les dispositions du pr6sent article ou de l'article 10 ne peuvent Etre interpr6t6es com-
me emp~chant un Etat contractant de cr~er un imp6t sur les succursales par un Etat contrac-
tant.

Article 25. Limitation des avantages

1. Une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants et qui pergoit un rev-
enu de sources situ6es dans l'autre Etat contractant ne b6n6ficie pas, dans ce demier, des
avantages ressortant de la pr6sente Convention si :

a) 50 pour cent ou plus des droits investis dans ladite personne (ou, dans le cas d'une
soci6t6, 50 pour cent ou plus des droits de vote ou de la valeur du capital d'actions de la
soci6t6) appartiennent, directement ou indirectement, i toute personne physique ou A tout
groupement de personnes physiques qui ne sont pas des r6sidents de l'un des Etats contrac-
tants ; ou

b) 50 pour cent ou plus du revenu brut de ladite personne sont consacr6s pour une large
part, directement ou indirectement, au remboursement de cr6ances (dont des cr6ances au
titre d'int6r~ts ou de redevances) A des personnes physiques qui sont des r6sidents d'un Etat
autre qu'un Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables si la personne qui pergoit
le revenu est:

a) Une personne physique;

b) Une entit6 se livrant effectivement i une activit6 commerciale ou industrielle dans
l'Etat contractant premier cit6 (autre qu'une activit6 consistant i g6rer des investissements,
i moins qu'il ne s'agisse d'activit6s bancaires ou d'assurance, exerc6es par une banque ou
une compagnie d'assurance), et que le revenu provenant de l'autre Etat contractant est tir6
de cette activit6 commerciale ou industrielle, ou lui est connexe ;

c) Une soci6t6 dont la classe principale d'actions fait l'objet d'importantes et r6gulires
op6rations d'achat et de vente i une bourse des valeurs mobilires reconnue ; ou
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d) Une entit6 qui n'est pas un organisme i but non lucratif et qui, en raison de ce statut,
est g6n6ralement exon6r6e d'imp6ts sur le revenu dans l'Etat contractant dont elle est un
r6sident, sous r6serve que plus de la moiti6 des b6n6ficiaires, mernbres ou participants, s'il
en est, de cet organisme soient des personnes ayant droit, en vertu du pr6sent article, aux
avantages ressortant de la pr6sente Convention.

3. a) Une personne n'ayant pas droit aux avantages ressortant de la Convention en rai-
son des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article peut n6anmoins se voir accorder les
avantages issus de la Convention si l'autorit6 comptente de l'Etat dont provient le revenu
en d6cide ainsi.

b) Si l'un des Etats contractants envisage, en cons6quence du pr6sent article, de refuser
un r6sident de l'autre Etat contractant, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se

consultent i la demande d'une autorit6 comp6tente.

c) Les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent dans le but de se
mettre d'accord sur les modalit6s d'application des dispositions du pr6sent article.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront une imposition non conforme aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, cette personne peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si le cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, i celle de
'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un d6lai de
trois ans i compter de la premiere notification d'une mesure qui entrainerait une imposition
non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention. Tout accord conclu
est appliqu& dans un d6lai de dix ans i compter de la date a laquelle la d6claration doit etre
d6pos6e ou de la date A laquelle elle a 6 d6pos6e, la date la plus tardive 6tant seule valide,
ou dans un d6lai plus long si le droit interne de cet autre Etat l'autorise.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes auxquels peuvent don-
ner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se
consulter quant aux cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir un accord dans le sens des paragraphes pr6c6dents. Lor-
squ'il semble judicieux d'6changer des avis oralement en vue de parvenir i un accord, cet
6change peut avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission compos6e de repr6sentants
des autorit6s comptentes des Etats contractants.

5. Nonobstant tout autre trait6, accord ou convention auquel les Etats contractants sont
parties, tout problme de fiscalit6 entre les Etats contractants, y compris un diff6rend sur la
question de savoir si la pr6sente Convention s'applique ou non, n'est r6gl& que conform6-
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ment aux dispositions du pr6sent article, i moins que les autorit6s comptentes n'en convi-
ennent autrement.

6. Si les autorit6s comp6tentes des Etats contractants ne parviennent pas i r6gler la dif-
ficult6 ou i dissiper le doute quant A l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente Con-
vention conform6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, l'affaire peut 8tre
soumise i rarbitrage, pourvu que les autorit6s comptentes et le contribuable y consentent
et que le contribuable accepte par 6crit d'Etre i& par la d6cision du conseil d'arbitrage. La
d6cision du conseil d'arbitrage dans ladite affaire lie les deux Etats. Les proc6dures sont
fix6es entre les Etats par un 6change de notes diplomatiques.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires A lapplication des dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants concernant les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention,
dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par les dispositions de l'article premier. Les renseigne-
ments regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont com-
muniqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administra-
tifs) concem6es par le calcul ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, ou
par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours
relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins
ainsi qu'aux fins des taxes i la valeur ajout6e impos6es par les Etats contractants. Elles peu-
vent en faire 6tat au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions ju-
diciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique ad-
ministrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de rautre Etat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.
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Article 29. Entree en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront l'un l'autre l'aboutissement des formalit6s con-
stitutionnelles n6cessaires i l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur i la date de la demi~re des notifications
vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus i la source, aux revenus acquis le ou apr~s le
lerjanvier 2000 ;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts imputables i tout ex-
ercice fiscal commenqant le ou apr~s le I er janvier 2000.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'i ce qu'elle soit d6nonc6e par l'un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention par la voie
diplomatique, apr~s qu'elle aura W en vigueur pendant cinq ans, au plus tard six mois avant
la fin d'une annie civile. Dans ce cas, la pr~sente Convention cessera d'avoir effet :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus a la source, A rHgard des revenus acquis le ou
apr~s le ler janvier de l'ann~e civile suivant celle ofi la pr~sente Convention entrera en
vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A l'gard des imp6ts imputables
i tout exercice fiscal cormnenqant le ou apr~s le Ier janvier de l'ann~e civile suivant celle
oii la pr~sente Convention entrera en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait i Mexico le 20 juillet 1999, ce qui correspond au 76me jour du Av 5759, en deux
originaux, chacun en h~breu, espagnol et anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation des dispositions de la pr~sente Convention, le texte ang-
lais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de 'Etat d'Isradl:

MOSHE MELAMED

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

Jost ANGEL GURRiA
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de la Convention conclue ce jour entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de l'Etat d'Isradl, tendant i 6viter la double
imposition et A pr6venir l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes, lesquelles font partie int6grante de
la Convention.

1. En ce concerne larticle 4

I1 est entendu qu'une soci6t6 de personnes (" partnership "), d'une fiducie (" trust ") ou
d'un patrimoine (" estate ") ou de toute autre entit6, autre qu'une soci6t6, consid6r6e comme
une soci6t6 par le droit mexicain ou isra6lien, n'est un r6sident d'un Etat contractant que
dans la mesure o/i le revenu qu'elle acquiert est imposable dans cet Etat comme revenu d'un
resident, qu'il soit perqu par une socit6 de personnes, un patrimoine ou une fiducie, ou par
ses associ6s ou ses b6n6ficiaires.

2. En ce qui concerne le paragraphe 7 de Particle 5

Un agent n'est pas consid6r6 comme agissant dans le cadre ordinaire de son activit6
commerciale s'il se trouve dans les conditions suivantes

a) I1 prend des risques au nom de l'entreprise ;

b) I1 exerce des activit6s qui correspondent conomiquement i celle de lentreprise et
non pas A ses propres activit6s ;

c) I1 pergoit sa r6mun6ration, quel que soit le r6sultat de ses activit6s.

3. En ce qui concerne Particle 8 :

Les r6sidents d'Isradl dont les b6n6fices tir6s du Mexique sont assujettis aux disposi-
tions de l'article 8 de la Convention, ne peuvent ftre assujettis A l'imp6t mexicain sur les
actifs exploit6s afin de g6n6rer ces b6n6fices.

4. En ce qui conceme 'article 8

Aux fins dudit article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en
trafic international comprennent les b6n6fices tires de la location int6grale (en temps ou en
parcours) de navires ou d'a6ronefs. Ils englobent aussi les b6n6fices tir6s de la location de
navire ou d'a6ronefs coque nue si les b6n6fices engendr6s par cette location sont connexes
aux b6n6fices vis6s au paragraphe 1.

5. En ce qui conceme l'alin6a c) du paragraphe 2 de l'article 25:

L'expression " bourse des valeurs mobili&es reconnue " d6signe

a) Dans le cas d'Israel, la Bourse de Tel Aviv ainsi que toute autre bourse des valeurs
pouvant 8tre agr6e par le Ministre des finances ;

b) Dans le cas du Mexique, les bourses des valeurs dfiment agr66es en vertu des dispo-
sitions de la loi sur les march6s des valeurs (Ley de Mercado de Valores) du 2 janvier 1975;

c) Toute autre bourse des valeurs dont conviendraient les autorit6s comptentes des
Etats contractants.

6. En ce qui concerne l'article 12
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I1 est entendu qu'en ce qui conceme les r6sidents d'Isradl non assujettis l'imp6t sur les
actifs conform6ment i larticle 5 ou 7 de la pr6sente Convention, r'imp6t mexicain sur les
actifs n'est pas applicable except6 en ce qui concerne les actifs vis6s au paragraphe 3 de rar-
ticle 12, s'agissant d'actifs tangibles. Au cas oii des imp6ts seraient imput6s dans de telles
circonstances, le Mexique accordera un cr6dit sur l'imp6t frappant ces actifs, cr6dit de
mme montant que l'imp6t sur le revenu (s'il en est) qui aurait 6 imput6 sur ces actifs, au
taux d'imposition stipul& par la Loi mexicaine relative i l'imp6t sur le revenu et non pas au
taux indiqu6 l'article 12 de la Convention.

7. En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 12

Aux fins de ce paragraphe, le terme " redevances " englobe aussi la r6ception ou le
droit de recevoir, ainsi que 'exploitation ou le droit d'exploitation, que ce soit par la t616vi-
sion ou par la radio, d'images, de sons ou des deux, transmis A la population par satellite,
cAble, fibre optique ou par une technique analogue.

En foi de quoi, les soussign6s, dirment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait A Mexico le 20 juillet 1999, ce qui correspond au 76me jour du Av 5759, en deux
exemplaires, en h6breu, espagnol et anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation des dispositions de la pr6sente Convention, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de 'Etat d'Israel

MOSHE MELAMED

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

Jost ANGEL GURRiA


